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Városi raktár és iroda: 
VIII, Népszinház-u. 22. 
Telefon: József 21-91.
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Kiviteli telep: Fiume, 
Máv. III/A. raktárházá­
ban. Telefon: 484, 631.
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POLGÁRI SERFOZO
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
BUDAPEST-KŐBÁNYA
Gyártelep és közp. iroda: X, Maglódi-ut 17, a köztem etői villamos m entén 
Telefon-számok: 56-46, 56-03, 129-95. Vidéki sörrendelések felvétele: 136-38.

Gyárt világos és sötét söröket a legfinomabb mi­
nőségben és szállítja hordókban és palackokban

MINDEN VILÁGRÉSZBE
Amely kiállításon résztvettünk, mindenütt a leg­
magasabb díjjal lettünk kitüntetve; 8 Grand Prix 
tanúskodik söreink páratlan minősége mellett. — 
Nem kisebb súllyal bir söreink megítélésénél azon 

kimagasló tény is, hogy az összes ve­
lünk egykorú sörfőzdék között egész 
Európában mi gyártjuk a legtöbb sört.

S Ö R K Ü L Ö N L E G E S S É G Ü N K

Szt. István
DUPLÁM ALÁTASÖR

8
Grand

Prix

Kapható minden fűszer- és csemege­
üzletben, vendéglőben, kávéházban.

8
Grand

Prix

Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb helyén és a 
külföld főbb piacain, mint Wien, Milano, Venezia, Róma, Nápoly, Lon­
don, New-York, Buenos-Ayres, Alexandria, Kairó, Smyrna, lunis stb. stb.
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VENDÉGLŐSÜK LAPJA
A HAZAI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, PINCZÉREK ÉS KÁVÉHÁZI SEGÉDEK ÉRDEKEIT FELKAROLÓ SZAKKÖZLÖNY.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő:

I H Á S Z  G Y Ö R G Y .
Megjelenik havonként kétszer, minden hó 5-én és 20-án. 

E lő fize té s i á r :

Epész évre . . . 12 kor. F é lé v r e ...................6 kor.
Háromnegyed évre 9 „ Negyedre . . . 3 ,

Szerkesztőség és kiadóhivatal :

I., ke rü le t, V e rpe ló tí-u t 5. szám.
Kéziratok és előfizetések ide intézendők.

ÜDVÖZLŐ SZAVAK
A KONGRESSZUS TAGJAIHOZ!

Ism ét a székesfőváros nyitott kaput előt­
tünk, tehát közvetlen az ország színe előtt 
B udapest szorgos népe és hatósága fogadja a 
legnagyobb tisztelettel az ország vendéglőseit.

Ez a fényes fogad tatás nem csak reánk  ki­
tüntetés, hanem  az egész m agyar iparra, m ert 
azt jelenti, hogy az ipari m unka m éltó a 
legnagyobb m egdicsőitésre.

Valóban méltó, ső t egyedül csak ez m éltó 
a dicsőítésre, m ert akár fejedelm ekről, ak ár 
m ás hatalm asokról van szó, a történelem  nem 
m éltóságukért különbözteti m eg őket, hanem  
azért, a mit tettek , szóval m unkálkodásukért.

A m unka boldogít s a m unka fölm agasztal.
Az ipari m unka, a m elynek m indennapi 

szükségleteinket kell kielégítenie, ha nem a 
m aga egészében tekintjük, talán kicsinyesnek 
látszik, m int a cserm ely, a m elyet egy pilla­
natra  a gyerm ek tenyere  is e lto rla szo lh a t; 
ámde ha tekintjük, hogy azok a gyéren halkan, 
serkedező cseppek esztendők során át m eny­
nyire kivájták  a hatalm as sziklát, úgy látjuk, 
hogy bennük roppant, legyőzhetlen erő lakozik.

íg y  vagyunk az iparral is. Egyes a lkotásai­
ban a napokkal enyészik, de a maga folyto­
nosságában az örökkévalóságnak épit. M i 
vendéglősök szintén ennek az iparnak vagyunk 
alkotó-részei. A mi m unkánk m ulékonyabb 
m int akárm elyik iparágé. A m ikor a mi üzle­
tünk a késő éjszakán becsukódik, talán mi 
sincs abból, a mit alkottunk. És a mi m un­
kánk, melynek em bertársaink  táplálása a fel­
adata, m égsem  enyészett el, tovább él, kell, 
hogy tovább é lje n : az utódok egészségében.

A mi tö rekvésünk szövetkezési czélunk 
éppen az, hogy az em beriség m entői jobban 
táp lá lkozhassék ; hogy az utódok emberöltőről- 
em beröltőre m entői erőteljesebb nemzedékkel 
népesíthessék  be ezt a szép hazát.

A zért szövetkeztünk, hogy tapasztalatainkat

kicserélve, összefoglalva, irányt adhassunk a 
gondolkodó főknek, a törvényhozásnak és az 
állam férfiainak, hogy a po lgárság  táplálko­
zását minő intézkedésekkel tehetik  olcsóvá és 
egészségessé, a mi a  föltétele az em ber testi 
épségének, mitől viszont a lélek épsége függ, 
mint ezt sok ezer év tapaszta lata  bizonyítja.

A mi Szövetségünk és Nyugdijegyesiiletünk 
tehá t a m elyek ism ét B udapest székesfőváro­
sunkban ta rtják  országos közgyűléseiket, a 
közjón m unkálkodnak, ennélfogva a haza 
érdekében cselekesznek. Éppen ezért, ha a 
vendéglősök egyenként bárm ily egyszerű, 
szerény helyet foglalnak is el a társada lom ­
ban, a m ikor testü le tü leg  lépnek fel, m éltók 
arra  a nagy tisztességre, a mellyel eddig 
Budapest, Arad, Szeged, G yőr: Tem esvár, 
Miskolcz; Pécs, D ebreczen fogadták  és m ost 
újból székesfővárosunk fogadja.

Hiszen addig szám ba sem vett bennünket 
sem  a hatalom , sem  a társadalom , m ig nem 
töm örültünk. Azóta irányult ránk  a közönség 
figyelm e, am ióta töm örülési m ozgalm aink m eg­
indultak. A mi kevés tö rtén t iparunk javára, 
azt mind országos szövetségünknek köszön­
hetjük. Már m aga ez a tény olyan, hogy be 
kell látni m inden okosan és becsületesen  gon­
dolkodó kartársunknak , hogy az országos szö­
vetségben helyet kell foglalnia m indegyikünk­
nek, m ert csak úgy válhatunk a társadalom ban 
szám ottevő, a hatalom  előtt respek tálandó  tén y e ­
zővé, ha anyagi és szellem i e rő inket egyesitjük.

Szívből üdvözöljük a tanácskozásokra  össze- 
se reg le tt tiszte lt kartársa inkat. Isten  hozta 
őket k ö rü n k b e ! Üdvözöljük ügybuzgó, derék  
elnökeinket Oiiick F rigyest és Bokros Károlyt, 
úgyszintén örökös d iszelnökeinket, az ősz 
Qundel Ján o st és a nem eslelkü M alosik  Antalt.

Isten  áldása legyen tanácskozásaikon  1
Ihász G yö rg y .
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ISzimon István
I B U D A P E S T ,  V . A k a d é m ia - u t c z a  7. s z á m . ...........
■

■
Csemege, fűsze r, ita lo k , k o n z e rv e k  és sa jtok  ! 
nagykereskedése . —  A  le g tö b b  e lő ke lő  !  
szálloda , v e n d é g lő  és kávéház szá llító ja . !
Detall ü z le te k : Budapest több pontjain. S 

Kérjen árjegyzéket.
.............  T E L E F O N  2 9 —6 0 . ■

Hogyan együnk a vendéglőben ?
A magyar ember tud jóízűen enni úgy 

otthon, mint a vendéglő fehér asztalánál, de 
mégis sokszor önhibáján, vagy egyáltalán 
önakaratán kívül követhet el vendéglői ét­
kezés alkalmával olyan magatartást, mely- 
lyel a vendéglőben étkező többi vendég, 
vagy ezeknek egy finnyásabb, érzékenyebb 
részének megütközését keltheti fel. A ven­
déglői ételfogyasztás mikéntje tekintetében
— az illendőségtudás és czélszerüség tekin­
tetében — nem a könnyüvérü francziák, ha­
nem az angolok, a hideg, a szellemes an- 
golog vezetnek. A vendéglő fehér asztalainál 
való étkezés dolgára vonatkozólag egész 
illemszabály-sorozatot állítottak össze, mely­
nek, ha egyes pontjait a nem angliánus em­
beriség egyes része nem tartja be, hát azt 
egyszerűen, de nagyon mélyen lesajnálják.

Ennek az étkezési illemszabálynak az 
egyik főparagrafusa az, hogy az ember a 
fehér asztalnál szépen, nyugodtan fogyasz- 
sza el az eléje hozott ételeket, és ne vir- 
tuskodjék, ne siessen, szinte fuldokolva, 
mert ez már nem evés hanem — z a b á 1 á s.
— zabálni pedig csak az állat szokott.

Illedelmesen enni: ez a fődolog, külö­
nösen, ha nők társaságában ebédelünk, 
vagy vacsorázunk. Az ember evés közben 
lehetőleg keveset társalogjon. A franczia 
főkötelességének tartja, hogy étkezés köz­
ben is szellemes csevegéssel mulattassa a 
hölgytársaságot, de ezalatt az étkező villá­
jával olyan nyikorgó, sivalkodtatásokat visz 
véghez tányérja fenekén, hogy libabőrös 
lesz tőle szomszédos hölgyei hófehér válla. 
Az angol, az már más. Az azt tartja, hogy 
evés alatt csak a legszükségesebbet kell 
mondani. Az ajak lehetőleg hallgasson, de 
a lélek a szemek tekintetén át azért be­
szélhet. A magyarok vidám vendéglői étke­
zés közben bizony elég zajt, lármát, csö­
römpölést idéznek elő. Éppen igy csele- 
kesznek a németek, meg a spanyolok. A 
francziák kaczagva csevegnek, az olaszok a 
zsíros ételmaradékkal végigcsepegtetik ru­
hájukat, az asztalkendőt, toritőt, nem tö­
rődve azzal sem, hogy ezaital a vendég­
lősnek anyagi károsodást okoznak. Ám az 
angol arra figyel, hogy csendesen, rendesen, 
feltűnés elkerülésével fogyassza el az enni­
valóját.

Az sem illendő dolog, ha az ember a 
vendéglő asztalánál szinte nekifekszik az 
evésnek. Ha úgy ül a székén, mintha oda 
volna ragadva. Ha felkönyököl az asztalra, 
megnyomva azt, hogy az el ne szaladjon 
előle. Ha a lábaival átfogja a székét, hogy 
az ki ne ugorjon alóla. Mind helytelen fer- 
deségek ezek. A lábakat egyenesen a 
földre kell tartani. A test felső része köny- 
nyedén, kissé előrehajolva legyen. A kezet 
az étkezés szüneteiben ne tartsuk az asz­
talon, hanem az asztal alatt és ne handa- 
bandázzunk vele, hogy a szomszédunknak 
az orra épségét veszélyeztessük. A falatokat

ne kapkodjuk, hiszen nem futnak el előlünk. 
Ne hajoljunk úgy a tányérra, mintha az. or­
runkkal akarnánk enni. Ne dugjunk akkora 
falatot a szánkba, hogy azután szinte ful­
dokoljunk tőle. Ha az ember eszik, sohase 
tegye sietve és ne árulja el ezzel, hogy 
éhes. Mert az állat h a b z s o l  éhségében, 
ez pedig az embernél ízléstelenség.

Úgy kell enni, hogy az evés ne legyen 
munka, hanem mulatság, kellemes szórako­
zás. Az ember tányérjára kivesz egy darab 
húst és azt szépen, higgadtan felszeleteli, 
miközben szólhat néhány szót a szomszéd­
jához. Ezután szinte észrevétlen könnyed­
séggel enni kezd. Nem könyököl az asz­
talra, mert hiszen a világ egyetlen országá­
ban sem készítenek mázsás súlyú késeket 
és villákat, hogy azokat könyöklés nélkül ne 
használhatnánk.

A tányért ne törülgessük ki kenyérbéllel, 
hiszen úgy is elmossák azt a konyhában. 
És nincs valami idegrontóbb, mintha állandó 
nagy csörömpölés van egy étteremben. A 
kést, villát nagy csörömpöléssel teszik arra 
a kis üveg- vagy érczmacskára. Hát miért 
nem teszik mindjárt az üres tányérra? Jön 
a pinezér és kiviszi mindjárt a tányérral 
együtt. Fölösleges, hogy még a késért, ka­
nálért, villáért is külön-külön kotorásszon 
az orrunk előtt, de még fölöslegesebb, hogy 
mi zsíros késsel, villával bepiszkítsuk az 
asztalkendőt.

Aztán ne dugjuk marokra a villát, mintha 
most egy szilaj bikát akarnánk agyonszurni, 
hiszen mindössze csak egy csirkeczombot 
vagy süteményt szedünk ki, amihez nem 
kell ilyen erőteljes készülődés. Aztán, ha 
már megebédeltünk, ne szuszogjunk olyan 
nagyon, mint a kovács fujtatója, a szalvétá­
val pedig ne dörzsöljük úgy az ajakunkat, 
mintha az ajtókulcsa volna. Ne piszkáljuk 
óra számra a fogainkat, mintha azok közül 
akarnánk kiásni dédapái jussunkat. Ne nyúj­
tózkodjunk ebéd után székünkön és ne alud­
junk el. Mi magyarok pompásan tudunk 
inni, tanuljunk meg szépen — enni is!

M királyok konyhái é j szakácsai.
I. Ferencz József magyar király konyhá­

járól már többször volt alkalmunk megem­
lékezni. Egy egész sereg szakács, kukta, 
ezukrász stb. képezi ott a személyzetet.

A király főszakácsa egy P e r s k y  nevű 
magyar ember, aki különös módon jutott az 
udvari konyhaművészet élére. A király 
ugyanis egy alkalommal R h e i n g a in n 
grófnál ebédelt s különösen a vaddisznó 
',lls. ’z?e^  kitünően neki. Érdeklődött is az 
elküldője iránt, mire R h e i n g a m n azt 
válaszolta:

Ha megengedi Felség, el fogom küldeni 
a Burgba.

A király kegyesen intett, mire néhány nap 
múlva egy ládát kapott a postán a gróftól. 
Mikor az udvari személyzet a ládát felbon­

totta, abból a kis termetű P e r s k y  szakács 
mászott ki. A' tréfa jól sikerült. Azóta Persky 
az uralkodó legkedvesebb szakácsa.

A világ összes uralkodói közt az angol 
királynak van a legnevezetesebb konyhája, 
mely nem kevesebb, mint hétszáz esztendő 
óta a windsori kastély földalatti helyiségei­
ben van elhelyezve. E helyiségeket tízezer 
font sterling költséggel még III. György an­
gol király fekete tölgyfával kerittette be. Éh­
ben az. óriás konyhában minden ételkülönle­
gességet más-más csoport szakács készít el. 
Az egész, szakácssereg fölött a felügyeletet 
a királyi főszakács gyakorolja, az egyes sza­
kácsosztályok fölött pedig négy királyi sza­
kács rendelkezik. Két külön főezukrász el­
lenőrzi a ezukrászok működését. Az egy­
szerű udvari ebédeket harmincz. szakács ké­
szíti el. A konyhaedény áll nyolezezer fa­
zékból, rézüstből és ugyanennyi mellékesz­
közökből, melyek tisztántartásáról nem is 
olyan sok mindössze öt ember gondos­
kodik. A konyhaedények értéke negyvenezer 
korona. A főszakács fizetése évi negyvenezer 
márka.

Nagy, bástyaszerii helyiségekben éjjel­
nappal titkosrendőrök őrzik az czüstncniüc- 
ket. Ezek az ötvösművészetnek remekei s 
köztük száz számra vannak olyanok, melye­
ket a Tudorok czimere ékesít, másokon 
hindu díszítések vannak. Ezek Tijjm Sintub 
hindu uralkodó kincsei, közül valók. Az angol 
király asztali készletét harmincz millió ér­
tékre becsülik. A királyi család ebédje mind­
össze negyven-ötven perczig tart, melyet kü­
lön személyzet tálal fel. Minden fogásból 
kétféle ételt szolgálnak fel s minden tál étel 
mellett külön kartonlapra fel van Írva annak 
a szakácsnak a neve, aki készítette.

A német császár konyhája talán legegy­
szerűbb az uralkodók konyhái közt, mely­
ben egyszerű német nemzeti ételeket főz­
nek.

Az orosz czárok konyhái is századok óta 
nevezetesek, de nem mindig volt ott jó dol­
guk a szakácsoknak. Megesett gyakran, 
hogyha az ideges czárnak nem Ízlett jól az 
ebéd, hát a főszakácsot ott a konyhában 
nyársra huzattá. A mostani czárnak franczia 
ember: Pierre Cubat a főszakácsa, ki három­
száz szakácsnak, kuktának parancsol, de aki­
nek évi kilenczvenezer korona fizetése van. 
Nagy felelősség is terheli azonban, hogy az 
udvari konyhából kikerült ételek valahogy 
meg ne rontsák a czári család valamelyik 
tagjának a gyomrát. Az ételek készitésén’l 
különben egy sereg, titkosrendőr is jelen van, 
akik arra ügyelnek, hogy gyanús ember ne 
kerüljön a konyhába, nehogy mérgezés tör­
ténjék.

A jelenlegi török szultán igen egyszerű 
konyhát tart. Nem úgy volt elődje, Abdul 
Haniid alatt. Hatalmas konyhája a Yildiz- 
kioszk udvarában, egy magas falakkal körül­
vett, vasrácsos épületben volt, melyet meg 
állandó katonai kordon is körülvett, ö ts/ >■ 
nál több szakember készítette az ételeket

Szent Margitszigeti üditőviz
A legk iválóbb  szén savval telített ásványvíz.

M in t  a s z ta li v íz  n a g y o n  k e lle m e s , jó h a tá s  , 
egészség á p o ló  I ta l.

A Budapest S zen t-M argitszigeti üdítő és
T e le fo n  u t já n  a d o tt  re n d e lé se k  egész náp 'Teívétetnek ”  Mind. , hh g/ Ógy víz k e z c lö sé g e . B p est, T eréz körut 22. 

------------------------------------- b_______  ve te tn e k . Minden Jobb fflszerOzletbenés vendéglőben kapható. T e le fo n  3B -5Z .
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szultán, udvartartása és háreme számára. 
a tálalásra a főszakács és a főintendáns 
ípv íztak, akiknek minden ételt meg kellett 

Ízlelniük,’ hogy nincs-e azokban méreg, 
[sjeewen millió koronába került évenkint a 
szultán konyhatartása a szegény padisah ha- 
t'ilma fénykorában is, mégis csak tejet és 
tojást evett. Félt az emberei által készített 
ételektől.

Ami az uralkodókat illeti, azok étel dol­
gában többnyire mértékletesek. Királyunk 
naponként három-négy fogást eszik, abból is 
kévi ct, de egy-egy ó-tokajit fogyaszt el rá. 
Az orosz czár valami olajos hal-féle főzete­
ket kedvel, a szép hollandiai királynő, Vilma 
a okoládés krémet kedveli. Boldogult Er­
zsébet királynénk a magyaros ételeket ked­
veli- leginkább. Az egyéb fejedelmek kony­
háin')!, kedvencz ételeiről nem igen szól a 
klinika, bár azt mondják, hogy Péter szerb 
király a paradicsomból való pörkölt-félét, 
Miklós montenegrói király pedig a kecské­
teken főtt kukoriczapuliszkát szereti leg­
inkább. Mindegy. Váljék egészségükre. De 
mistibiis non est disputandum!

•X »X '»X »X »X »X *X»X»X »X *X»X '»X*X*X»X »X »X '»X»X»X

Hz olasz vendéglői konyha.
A Gondviselés akárhová tegyen bennün­

ket, már mi magyarok jobbat elképzelni sem 
tudunk a magyar konyha főztjénél. Amint­
hogy úgy is vau. Akárhogy tanulták meg 
ősanyáink, akárhogy tapasztalták ki száza­
dokon át unokáról-unokára, de tény az, hogy 
olyan izes levest, pompás főzeléket, étvágy- 
gerjesztő sülteket sehol e világon nem tud­
nak készíteni, mint nálunk a magyar gazda­
asszony-szakácsnők. Az ő konyhavegyészeti 
tudományuk, sütés-főzés mesterségüknek 
titka átszármazott azután vendéglőink kony­
háiba is melyek' révén, az idegenforgalomba 
juttatás utján lett világhírűvé a magyar gu­
lyás. pörkölt, töltött káposzta, malaczkörmös 
bableves, töpörtyős túrós tészta, erdélyi fa­
tányéros, halpaprikás, rétes-béles, a lud- 
pecsenye s a ropogósra sült malacz. De 
ki tudná mind elszámlálni az imni ár világ­
hírre vergődött kitűnő magyar ételeink ősz- 
szegét. Nem hiába mondják rólunk, hogy jól 
tudunk enni, de kitünően is tudunk főzni.

I la a magyar ember külföldre, de különö­
sen a szomszédos, a velünk jóbaráti vi­
szonyban levő Olaszországba megy, már 
előre megborzong attól, hogy ugyan milyen 
ételeket fog az olasz, vendéglőkben enni? 
Mii a hajó konyhájából kicsapódó erős, 
meleg olajszag megdöbbent bennünket és 
siettet átesni bennünket az ezüst, majd zöld 
sziliben háborgó Adria tengeri nyavalyáján.

Bizonyos, hogy ahány nép és ahány or- 
/ ii', annyiféleként élnek az emberek. Olasz- 

" - /ágban is másként élnek és másként ét­
keznek, mint például Magyarországon. Ne­
künk ugyan mint már mondottuk leg- 
k' iinöbb a magyar konyha, de ha egy vér­
űi li talián belekóstolna a mi pompás hal- 
l "likásunkba, olyan tánezot járna kínjában.
1 't ahogy mi .is nekimegyünk a falnak oda- 

szép Itáliában, hogyha a tengeri póko- 
k ' csigákat, kagylókat elénk rakják, hogy

1 tessék jó étvágygyal hozzájuk látni, vagy 
megcsapja orrunkat a trattoriáknak ne- 

k 1 k egy cseppet sem kellemetes olajos il-

! lata. Olaszország nagyobb vendéglőiben 
. azonban nem csak olajban főtt s olajon sü- 
j tött ételeket kaphat az ember. Meg kell 

mondani, hogy francziás. vajjal készített ételt 
kérünk s akkor ilyet tálalnak fel, de magyar 
ételeket már nem igen lehet kapni. Akinek 
gyomra pedig nem veszi be az olajos étele­
ket, az messze kerülje el az olasz polgári 
vendéglőket és kis korcsmákat. Az olasz

1 vendéglői konyhákat jellemzik azonban az 
olasz nemzeti eledelek. Úgy rajong ezekért 
az olasz, mint'például mi magyarok a jó hal­
paprikásért, fűszeres kolbászért, töltött ká­
posztáért.

Elsőrendű nemzeti étele az olasznak a 
m a c c a r o n i .  Ezt a legkülönbözőbb for­
mában és változatokban tálalják az asztalra.
A vékonyra sodort b ig o l i ,  a vastagabb 
s u h i o t t i ,  vagy a s p a g h e t t i .  mind 

! maccaroni-készitmények s az olaszok úgy 
i imádkoznak érette, mint mi a mindennapi 

kenyérért. Kitűnő eledel a maccaroni-fajták 
közül, szerintük, a F a g l i a t e l l e  e l bur- 
r o .  A inaccaronit alig csak hogy megfőzik 
milánói módon apróra vagdalják s friss vaj­
darabokat melegre forrázva, azzal leöntik. Az 
egészet jól összekeverik és lében feltálalják.

Isteni! — kiált fel a derék, heves vérü 
talián s még az ujjait is megnyalja utána.

A I é különben elsőrendű járuléka az 
olaszok maccaroni-ételeinek, de más étkei­
nek is. A marhahúst zsírban, foghagymával 
és paradicsommal párolva, a nekik nélkülöz- 
hetlen parmessan-vegyitéssel készítik, tálal­
ják fel és eszik jó étvágygyal.

A második nemzeti étele az olasznak a p o ­
le n ta ,  melyet különféle változatban szintén 
megtalálunk minden olasz vendéglőben, 
korcsmában. A polenta készítését a mi déli 
szlávjaink, horvátjaink is kitünően értik. A 
kukoriczalisztet sós vízben mindaddig keve­
rik, mig az péppé nem válik s a keverő fa­
kanálra nem tapad. Ekkor fatálra fordítják a 
keveréket, majd fonállal felszeletelik, a sze­
letekre pedig parmesánt hintenek, azután 
mindezt leöntik forró, riss vajjal. A magyar 
ember azt mondaná, hogy de kár erre a kuko- 
riczalisztre az a jó vaj, az olaszok pedig Fri- 
andiában még nótázással s megéneklik liárfa- 
pengetés mellett a polentát, zengedezvén:

Ladis, ladis, ladis che l’e malada,
Perno, perno. perno magnar polenta.

Magyarul körülbelül gy hangzanék ez:
Nagybeteg lehet az, megromlott étvágya
Akinek nem Ízlik a drága polenta.
Hogy mire képesek a polentáért az ola­

szok, jellemzi az, hogy egyes vendéglőkben 
forrón kisütött szalonnával és a salvia offi- 
cionális arconatikus levelével töltve, fűsze­
rezve, sőt még zsírban megsütött apró éne­
kes madarak pecsenyéjével körítve tálalják 
fel.

A főzelékek közül legjobban szeretik az 
olaszok a tö k ö t ,  melyet azután sokféle 
módon is készítenek el. Nevezetes vendég­
lői tökfőzelék az úgynevezett M e h a n z o -  
n e C a m p a g n e. A tököt négyszögü sze­
letekre vágva, oliven-olajban sütik meg és 
a darabokat tésztaszerüen egymás fölé 
rakva, az egészet tésztasütőben beteszik a 
kemenezébe, ahol a levélen megsütve, 
főzve, feltálalják. Nagyon kedvelik az a n- 
t i c s ó k a-f ő z e I é k c t is. A megtisztított

anticsókát megszurják apróra vágott fog­
hagymával, arra meg borsót és sót tesznek és 
olajjal leöntve, az egészet megpárolják.

Mégis a rizs a legfőbb eledele az olasz­
nak is úgy, mint a kínainak s a risettó el­
készítésében valóságos mesterek a talián 
szakácsok. Készítik a rizst olajban főtt csi­
gákkal, olajban főtt csirkével és vagdalt fog­
hagymával, babbal és sajttal. A nápolyiakat 
azzal csúfolják, hogy a szájukból fújják a 
rizsre a sajtot,1 amiért ezek készek késhegyre 
menni.

Különböző formában elkészítve, a ven­
déglőkben nagyon kedveli az olasz a tengeri 
pókokat, rákokat és csigákat. No, már eze­
ket a mi jóravaló magyar gyomrunk igazán 
nem volna képes bevenni. Még a nagy ten­
geri rákot valahogy csak el lehet fogyasz­
tani, de az apró nyálkás tengeri pókoktól, 
csigáktól még a szárazon is tengeri beteg­
séget kapna a magyar. Különben, ha Olasz­
országba vezet az utunk, az ottani vendég­
lőkben, korcsmákban óvakodjunk a hal- és 
osztrigás eledelektől, mert, a mi szervezetünk 
ettől könnyen mérgezést kaphat, ami halá­
los kimenetelű is lehet.

Az itt elmondottakkal még egyáltalán 
nincs kimerítve az olaszok kedves ételeinek 
és az olasz vendéglők ételjegyzéseinek so­
rozata. Ennyi is elég azonban arra, hogy 
még nagyobb megbecsüléssel forduljunk a 
mi magyar vendéglőink magyar konyháinak, 
magyaros készítményei felé.
\*'<*-<*'<*'<*'<*x*-<*'<*'<*'<*x*x*'<*'<*'<«-<*'<*<*<*<»';*'<*

—  A  k o lb á s z á ru  e lle n ő rz é s e . A  fő ­
város élelmezésének nagyon megbízhatatlan 
tényezője a husvagdalékkal töltött kolbász­
áru. Gyakori eset, hogy a gyári utón készí­
tett kolbászba a hús közzé értéktelenebb 
anyagot is kevernek, ami nemcsak a tápláló 
tényezők rovására megy, de romlandó vol­
tával a közegészségnek is nagy veszedelme. 
A kolera veszedelme fokozott mértékben fi­
gyelmeztet arra, hogy a gyomorrontás ese­
tét a lehetőség szerint mindenki elkerülje, 
mert az ártalmas élelmiszerrel rneggyöngi- 
tett gyomornak csökken az ellenállóképes­
sége. A kerületi tiszti orvosoknak kétszeres 
szigorúsággal kell most őrködnie azon, hogy 
a földmivelésügyi miniszternek a nyáron 
kelt körrendeleté végre legyen hajtva. A kér­
déses rendelet, mely megrekedt a hivatalos 
retortán és nem' került eddig a közvélemény 
elé, úgy szól, hogy a hatóság a husiparosok 
földolgozó- és árusitó-telepét rendszeresen el­
lenőriztesse abból a czélból, hogy az eladat­
lanul visszamaradt kolbászfélét friss húster­
mék előállításánál föl ne használhassák. A 
rendelet úgy szól, hogy az ilyen maradék­
tölteléket, amely gyomorrontást, sőt husinér- 
gezést is okozhat, semmisítsék meg s a 
készítőkkel, illetve az árusítókkal szemben 
érvényesítsék a kihágásról szóló törvény 
rendelkezését. Ugyanebben a rendeletben a 
husvizsgálatról szóló 54.300/1908. számú 
rendelet 110. paragrafusát a belügyminisz­
terrel egyetértőén olyképp egészítette ki, 
hogy a fölapritott zsigereknek kolbásztöl­
telékül való fölhasználását, vagy a tölltelék- 
hez keverését is megtiltotta. Talán a fönti 
rendelet hatásának lehet tulajdonítani, hogy 
a főorvosi hivatal legutóbbi jelentése nagy­
mennyiségű szalámi és hentesáru elkobzá­
sáról számolt be.
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Mit isznak bor helyett 
Amerikában ?

Az amerikai, különösen az északamerikai 
mérsékletességi egyesületek irtóháboiuja 
egyre nagyobb területen folyik a bor-, sör- 
és a pálinkafogyasztás kiküszöbölése mel­
lett. Azt akarják, hogy aki amerikai, az egy­
általán törvényesen szorittassék a szeszes 
italok élvezésének teljes mellőzésére. Az 
Egyesült-Államok egyes államaiban az em­
berek egy nagy része bort, sört stb. már 
nem is iszik és sokan úgy látják, hogy nincs 
messze az az idő, hogy amerikai embertől 
teljesen elveszik a borosüveget, söröskan- 
csót, természetesen annak tartalmával 
együtt. Pedig tagadhatatlan, hogy az ame­
rikai is — ha benszülött, ha bevándorlóit 
szeret inni frissítő, üdítő és vidámitó italo­
kat. Dehát mit iszik, mit mérnek neki a korcs­
mában, vendéglőben„ ha a bort és a sört 
elvették tőle?

Az Egyesült-Államok legnagyobb terüle­
tén a nyár rendkívül forró, sokkal forróbb, 
mint bárhol Középeurópában. Filadelfia kör­
nyékén a hőmérő — Fahrenheit szerint — 
hónapokig áll 90—100 fokon, sőt St. Louis- 
ban még 114 fokra is emelkedik. A múlt nyá­
ron egy nap alatt 80 ember esett össze, 
pusztult el Filadelfiában napszurás követ­
keztében. Ez ellen a nagy forróság ellen 
első és leghatásosabb védekezés a frissítő 
ital, mert enélkül a pokoli hőségben kisza­
kad az elernyedt testből a lélek.

A hőség elleni védekezésre első helyen 
használják a tiszta vizet. Már akár kút-, 
akár vezetéki-, akár medenczevizet, de fő 
dolog az. hogy az tiszta, baktériummentes 
legyen. Ám a vizet az amerikai nem issza 
ugv, ahogy az a forrásból kibuzog, vagy a 
csőből folyik, vagy csak nagyon ritkán. 
Ahol csak tehetik, jégen csurgatják keresz­
tül, nyáron pedig kizárólag jeges vizet isz­
nak. Szóval, minden időszakban a jéghideg 
ital járja. Vendéglőkben, korcsmákban, ká­
véházakban, üzlethelyiségekben állandóan 
ott van a jégtartály, melyet reggel megtöm­
nek jéggel és felöntenek vízzel. Még vasúti 
kocsik mindegyikében is van fentartva egy 
fülke jégtartálynak. Még magánlakásokban 
is igen szegényes körülményekre vall, ahol 
nincsen jeges viz. Amerikában nincsen jég- 
inség, mint például Budapesten. Sok város­
ban ingyen osztogatják a jeget a szegény 
emberek között. Ez mind azt bizonyítja, hogy 
Amerikában minő fontosnak, tartják az egész­
ség fentartására nézve a hideg italt.

i-A í»ges vizen kivid még töméntelen a 
frissítő italok száma,'melyek milliókra menő 
forgalmát bonyolítják le vendéglőkben, 
korcsmákban, kávéházakban, ezukrászdák- 
ban, más üzletekben, sőt az utczán is. A 
frissítők között első helyen áll az »icc 
cream«, azaz a fagylalt. Igaz, hogy ez nem 
tulajdonképeni ital, de ezt az amerikai a 
legkülönbözőbb italokkal keveri. így van 
fagylalt szikvizzel, citromlével, narancslé­
vel, almaszörppel s mindenféle gyümölcs 
nedvével, olyan sokféle változatban, hogy 
azt szinte elő sem lehet sorolni. Italszámba 
megy, vendéglőkben és korcsmákban is mé­
rik és rengeteg nagy mennyiség lesz belőle 
fogyasztva.

Az iiditőszerek sorában következnek ez­
után az úgynevezett »puha italok«, »soft 
driki.« Furcsa név, de az amerikai ezen a 
néven nevezi mindamaz italnemiieket, me­
lyekben nincs alkoholtartalom. Tulajdonké­
pen gyümölcsnedvek volnának ezek is, de 
a valóságban a gyümölcshöz nincs semmi 
közük. A vegyészeti tudás, a kémia többnyire 
anilinos méregkeverékei. Sokkal nagyobb 
mérgek, még kis mértékben is, az egészsé­
ges bornál vagy frissítő sörnél. Még jó, hogy 
szódavízzel, vagy ásványvízzel keverve isz- 
szák, mert igy legalább megoszolva jutnak 
az emberi belső részekbe, melyeket azon­
ban igy is megrontanak, aminek következ­
ménye azután hosszú, kínos betegség és korai 
hálái.

Az amerikai korcsmákban, kávéházakban, 
füszerüzletekben azután a leghangzatosabb 
nevek alatt hoznak még forgalomba a gyü­
mölcsnedveken kívül mindenféle fiiból és fá­
ból desztillált folyadékokat, italnemiieket. 
Ezeknek semmi tápláló, semmi üdítő, semmi 
frissítő értékük nincs. Ezeknek forgalomba- 
hozatalát a reklám biztosítja. Van St. Louis- 
ban egy »Coca Cola Co.« czimii részvény- 
társaság, mely minden nyáron két millió dol­
lárt ád ki hirdetésekre. Ez a nagy kiadás 
pedig arra való, hogy az emberek naponta 
ötvenszer. vagy százszor arra legyenek fi­
gyelmeztetve, hogy ezen a földi világon a 
legkitűnőbb nyári ital a »Coca Cola.« Ezt 
igyátok mindenütt: vendéglőkben, korcs­
mákban. vasúton, föld alatt, föld felett még 
az istenházában is! És azt mondják, hogy 
ennek a >>Coca Cola Co.« czimii részvény- 
társaságnak esztendőnként ötvenszer annyi 
jövedelme van, mint amennyit hirdetésekre 
kiád. És mi ez az isteni ital, a »Coca Cola«. 
az italok királya? A beavatottak megeskiisz- 
nek rá, hogy nem egyéb, mint leszűrt, jég­
hideg .trágyalé. Az ize és a színe is erre 
vall. Ha Magyarországon akarnák ezt meg­
itatni egy magyar emberrel, a »Coca Cola« 
kimérője és kínálója alig vinné el szárazon 
a bőrét. Még nagyon sok azoknak a vállala­
toknak száma, melyek ehhez a »lé«-hez ha­
sonló italokat gyártanak. Ezek aszerint bol­
dogulnak, amily nagy arányban bírják és 
űzik a reklámirozást, a hirdetést, az eniber- 
bolonditást.

Ahol azonban az alkoholellenes mozga­
lom sikeresen hadat üzent a bornak, a meg 
nem erjedt szőlő levét, a mustot azért nagy 
mennyiségben Amerikában is forgalomba 
hozzák a vendéglők és korcsmák nyári italul. 
Csak az a baj, hogy ez az erjedésében meg­
akadályozott, amerikai must nem zamatos, 
sőt úgynevezett »rókaizii« s emellett még 
fölötte drága is. Mindezt összefoglalva, mégis 
csak egészségesebb, üdítőbb,' vidámságosabb 
dolog megmaradni a mérsékelt borivás és 
sörivás mellett. Az amerikai alkoholmentes, 
de egyben egészségtelen italkotyvalékokból 
pedig mi magyarok egyáltalán nem kérünk! 
X*X*X*̂ *X*X*X»X*X*̂ X*X*'<*'<*X*X*%*X*X*X*X*X*'«*

—  S zá llo d a -e  a p e n z ió  ? A  16.484
1907. sz. kereskedelemügyi miniszteri Íté­

let elvi megállapítást tartalmaz az iparilag 
gyakorolt otthonszerü szállásadás tekinteté­
ben.

Az ítélet szerint az otthonszerü szállásadás 
i fogadóipar gyakorlásának tekintendő.

A két alsófoku Ítélet E. E. b—i lakost, 
szállodájában (penziójában) a szobaáljes v- 
zék kifüggesztésének elmulasztása által el­
követett kihágás miatt 10 korona pénzbün­
tetéssel, illetve behajthatlanság esetében 
megfelelő elzárással büntette.

A miniszter az Ítéletet helybenhagyta, mert 
a nagyobb terjedelemben, tehát iparilag 
gyakorolt otthonszerü (penzió) szállásadás 
kétségkívül a fogadóipar gyakorlásának te­
kintendő, miután a fogadóiparnak nem fel­
tétlen kelléke az, hogy kizárólag utazóven- 
dégek ideiglenes elszállásolására terjedjen 
ki, hanem magában foglalja az az otthonszerü, 
tehát állandóbb jellegű szállásadást is.

Minthogy pedig a székesfőváros fogadó, 
vendéglő stb. ipari szabályrendeletének 3. 
§-a aképp rendelkezik, hogy a fogadókban 
a szobáért és a mellékszolgálatokért fize­
tendő árt feltüntetendő árszabályt kifüg­
gesztve kell tartani és e rendelkezés alól sem 
mi irányban kivételt nem enged, e rendelke­
zés alkalmazását az otthonszerü fogadóüzle­
tekkel szemben nem lehet mellőzni.

Támadások a falusi korcsmák 
ellen.

Mióta kezdenek kipusztulni a régi, jó 
magyar vidéki, kisvárosi, falusi vendéglő­
sök, korcsmárosok s helyüket mindenféle 
jött-ment kontár tolakodók foglalják el, azóta 
mind sűrűbb támadások hangzanak fel a 
vidéki, különösen falusi vendéglők, korcs­
mák s azok kezelői ellen — sajnos — nem 
kiméivé a tisztes vendéglősöket, korcsmá- 
rosokat sem. A korcsmáknak vasár- és ün­
nepnapi zárvatartását, kényszermunkaszü­
netét, a törvényhatóságok, a különböző tár­
sadalmi és gazdasági egyesületek közegész­
ségügyi, gazdasági és rendészeti szempont­
ból évről-évre sürgetik. Eddig eredményte­
lenül, de meglehet hogy az lesz a vége, 
hogy a törvényhozás végre is kimondja a 
korcsmák és vendéglők vasár- és ünnepnapi 
bezárását, amely körülmény azután nagyon 
sok jóravaló vendéglős és korcsmáros ipa­
rosnak is lehetetlenné teszi a megélhetést; 
köszönhetik ezt pedig akkor a kontár-korcs- 
márosok garázdálkodásainak.

Ennek a kérdésnek feltevésénél önkén) 
teleniil felötlik az a kérdés, hogy miért la 
togatja a mi falusi népünk is vasár- és ün­
nepnapokon a korcsmákat? Bizonyára szó­
rakozás, üdülés és az emberi társaséletbe i 
való részvétel okáért, lévén az ember társa - 
életre alkotott lénynek teremtve.

Senki sem tagadhatja, hogy a heti fárad­
ság után való napot a dolgozó népnek a 
pihenésen kivid üdítő, vidámitó szórakozás­
sal is el kell töltenie. A falusi emberek p 
dig nem találkozhatnak máskor ezeken a 
napokon máshol, mint a korcsmában, almi 
egy pohár bor vagy sör mellett elbeszélik 
élményeiket, politikai nézeteiket, bajaikat «s 
jövendő terveiket. Mások meg a tekepálya 
mellett, vagy egyéb szórakoztató társasjáték­
kal foglalkoznak. A szórakozás ellen, mely 
ésszel és mérséklettel történik, senki kifo­
gást nem emelhet. S hogy ez a szórakozás, 
vigadozás a kellő tisztes határok között nie 
maradjon, arra minden rendes, tisztességes,
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iizldi jó hírnevére valamit adó falusi korcs- 
is ügyelni szokott. Ahol ilyen korcs-

„1,11,  ̂ van, ott nem kell attól tartani, hogy 
korcsmában keresett szórakozás, üdülés 

un rontja, megtámadja az erkölcsöket, az
Clh ./séget és feldúlja a közbékességet El­
szomorító tünet azonban, hogy vannak olyan 
ÍhIii i korcsmák, ahol mindezek az. emberi 
kincsek állandóan veszélyben vannak. Oly 
In-Leken történik ez, ahol a hatóságok meg­
bízhatatlan, lelkiismeretlen, képzetlen kon- 
l,n egyéneknek adnak italmérési és korcs­
ul H.irtási engedélyt.

Sálunk faluhelyen a legtöbb községben 
olvasó- és gazdakörök, a földmivelő- és 

if in  ági egyesületek a korcsmában vannak, 
l io l  a külön, tisztességes helyiséget ingyen 
L 4 iák. A jóravaló korcsmáros, aki vigyáz 
aii i, hogy ai szórakozás ne csapjon át a tisz­
te - vigadozás határán, maga a legbuzgóbb 
ap o sto la  a társadalmi és gazdasági szervez­
kedésnek, legfáradhatatlanabb szervezője a 
falusi gazdagyüléseknek. Senki sem róhatja 
önzésnek azt, hogy a gyűlésen megjelent 
gazdaköri és egyleti tagok tanácskozás köz­
ben mérsékelten fogyasztják az ő borát. Az 
ilyen jóravaló falusi vendéglőkben és korcs­
mákban azután duhajkodás, vagy verekedés 
soha nem is történik. Azért van az, hogy 
ahol a gazdakörnek, földmives-egyesületnek 
saját, külön háza van abba is állíttat fel 
borniérést, korcsmát, természetesen képzett, 
tisztességes korcsmáros vezetése mellett, jól 
tudván azt, hogy a falusi nép leginkább úgy 
hajlandó a jó, üdvös és hasznos eszmék be­
fogadására, ha azokat kellemes, szórakoztató 
keretben adják be neki. Ezeket a korcsmá­
kat a nép előtt vasárnapra bezárni, valósá­
gos reakeziós cselekedet volna, egyirányú 
a//al, mely a népet megfosztja ritka és
s/iikséges szórakozási alkalmaitól.

A in tessék a közigazgatási, rendőri ható­
ságoknak a legszigorúbban eljárni azokkal 
a korcsmárosokkal szemben, akiknek üzle­
teiben duhajkodások, verekedések folynak, 
akik erkölcsileg megrontják, anyagilag ki­
zsarolják a falu népét. Az ilyen egyéneknek 
ne tessék ebben az országban korcsmanyi- 
t i'i, italmérési engedélyt adni, vagy ha már 
il\i iihez jutottak, azt vegyék el tőlük. És 
fi- ék az uj ipartörvény keretében a vendég- 
I"-' és korcsmáros ipart is a képesítéshez 
k ’1 itt iparágakhoz sorolni, hogy csak az le- 
hi s^en korcsmáros, vendéglős, aki ezt az 
h ".it kitanulta.,aki ez iparban töltött gya­
korlata által bebizonyította, hogy azoknak 

•rkölcsi, jellembeli feltételeknek is birto- 
k ui van, melyek őt a tisztességes korcs-

"os és vendéglős ipar folytatására képe­
sítik;, akkor majd nem kell kényszer utján 
■ •'/órakozás szabad napjaiban elzárni a nép 
' I egyetlen üdülőhelyeit, a korcsmákat és 
' ■ i'deglóket s akkor a tisztességes, becsül e- 
1 magyar vendéglősség, korcsmárosság lé- 
1 sem lesz folyton fenyegetve mindenféle 
i ' 'tment, korcsmárosnak felcsapott lelkiis- 
1 1 llen garázdálkodásai miatt!

ó  légu tak , em észtő  és k iv á la s z tó  sze rve k  

h a n to s  b á n ta lm a in á l le g k itű n ő b b  hatású a

ii'á ln á s i S ic u l ia  g y ó g y v íz !
Iokozza az étvágyai! Megszünteti a gyomorégést.

r raktár: Brázay Kálmán czégnél, 
V  Budapest, Vili., Baross-utcza 43. A

Egy öreg vendéglős gondolatai.
Rendkívül jelentékeny a kiszolgáló köze­

gek rokonszenves, szelid arezulata, mely az 
ügyességnél is elebbvaló követelmény. Egy 
kellemetlen és visszatetsző arcz már a ven­
déget első hatásában lehangolja és senki se 
jár oly helyre szívesen, hol kellemetlen be­
hatásoknak van kitéve mindannyiszor.

♦
Kisebb vendéglőben igen vonzó hatással 

van mindenkire az éneklő-s beszélő mada­
rak mérsékelt csevegése. Ismertem egy ven­
déglőt, hol egy mátyás-madár igen értelme­
sen kérdezte minden érkező vendégtől: »h o I 
lak o l?«  és e vendéglősből gazdag ember 
lett. Persze jó konyha és tiszta, jó bor mel­
lett.

Arra is nagy gondot kell fordítani, hogy 
mert mindenki szereti a csemegefélét és 

a különlegességeket — nyerészkedés nélkül 
álljon az asztalokon, pogácsa és fűszeres 
apró süteményecska borhoz, vagy ebéd vé­
gére rágicsálni. Az ilyenek nem is romla­
nak oly hamar.

Gyermekek és kutyák föltétlenül csak za­
varják és boszantják a vendégeket. De ha 
már állatokról van szó, úgy egy papagáj, 
vagy egy szelid sün kedves jelenségek a ven­
dégek szemében.

Télen, mint nyáron a zöld és szép növény­
zet szintén vonzó hatást gyakorol a vendé­
gekre.

Konyhaszagnak nem szabad beférkőzni az 
éttermekbe.

Vannak emberek, kik nyálkások, vagy idő­
legesen köhögnek s az ilyenek rendesen köp­
ködni szoktak. Az. ily vendégeket sohasem 
kell szép szavakkal sem rendre kérni, .de 
szó nélkül egy köpőládát tenni lehető észre­
vétlenül üléseik mellé, mert mindenki érzé­
keny a legfinomabb szóbeli rendreutasítás 
iránt is.

Azt azonban igenis ajánlatosnak tartom, 
hogy minden oly beteges embert, különösen 
tüdőbajosokat, kiknek egész külseje nyil­
vánvalóan elárulja beteg voltukat, ne tűrje­
nek meg s valamely gyöngéd módon szok­
tassák el az üzletből, mert ezek a legtöbb 
vendéget elriasztják.

Az úgynevezett s z e z o n-é t e l e k r e  nagy 
ügyelettel kell lenni. Tavasszal például a 
friss retek (vajjal), zöldségek, spárga, kar­
fiol, saláta, lenmag-olaj bordókáposztával és 
kemény tojással; és május—augusztus alatt 
rák, esik. stb. Ezenkívül nyáron jófajta gyü­
mölcsök és őszszel eredeti liptói túró, va­
dak, inig télen vadsertés és fenyvesmadár.

•
. Igen sok késői vendég marad ki egy üz­
letből csak azért, mert ha már a vendégek 
tömege elment, jönnek a seprős legények 
s ezek a legdurvább módon fognak hozzá 
a porfelleg-csináláshoz, mintha szándékosan 
ki akarnák kergetni az őket talán bosszantó 
pár késői vendéget s mintha gyönyörködné­
nek megbízatásuk zsarnoki mivoltában.

Az ilyen , minden intelligenczia nélkül 
való szolgákat legjobb csak akkor bebocsá- 
tani oroszlán-ketreczükből a termekbe, ha 
már ott nincs egyetlen intelligens ember sem, 
mert az efféle oroszlánokkal sehogysem érez­
heti magát nagyon kellemesen egy czivilizált 
ember.

Láttam egy szemfüles vendéglőst, aki. mi­
dőn ismert vendége belépett az üzletbe, ő 
már tudta, hogy az milyen kedvében van és 
aszerint kellett vele bánnia a pinezérnek is, 
kinek ő mindjárt besúgta, hogy ma igy és 
úgy bánjék vele. Például, hogy ma keveset 
beszéljen hozzá, vagy ellenkezőleg, mert ha 
a vendégnek jókedve volt, igen szívesen el­
beszélgetett még a borfiukkal is.

Jól esik a vendégnek, ha a gazda maga 
ügyel föl a kiszolgálásra, és maga is segít 
pótolni, ha valami késik, vagy hiányzik. De 
azt kevés ember szereti, ha vele beszélge­
tésbe akar elegyedni.

Arra is gondosan kell ügyelni, hogy in­
telligensebb emberek közé ne kerülhessen 
olyan egyén, ki nem oda illő. Ezzel nem az 
van mondva, hogy az ily bárdolatlan embe­
rek ne részesüljenek a maga módja szerint 
való elbánásban.

Ki kell lesni, hogy milyen étel fogy leg­
inkább s azt sűrűbben kell készíttetni.

*
Amely pinezér ellen rövid időn csak két- 

három vendég is tesz panaszt, azt — mint 
használhatón egyént — azonnal ki kell cse­
rélni.

A jó konyhán és jó italokon kivid legfon­
tosabb a tisztaság és kiszolgálás korrektsége. 
Ehhez még az is járul, hogy úgy afőpinezér, 
mint a többi pinezér és fiuk k e l le m e s ,  
r o k o n s z e n v e s arezuak legyenek és 
gyermeki tisztelettel legyenek a vendégek 
iránt, mert hát ők is csak azokból táplálkoz­
nak.

Nagyon ajánlatos, ha elsőbbrangu vendég­
lőkben az étlap valamely feltűnőbb helyén 
a gazda pár sorban felhívja a közönséget, 
hogy kegyeskedjék minden legkisebb hely­
telenségről neki szólani. Mert csak igy tart­
hat igazán rendet a szolgálattevő személyzet 
fölött. *

Ital vagy étel f ö 1 k i n á 1 á s á t igen kevés 
vendég szereti. Azt csak az étlapon kell élén- 
kebb betűkkel jelezni.

Feltűnő nagy árakat még a legdrágább 
ételeknek sem jó adni. Inkább az adag le­
gyen kisebb. így' sok ember van, ki egy étel­
ből sokat nem tud enni. Azért, amiből csak 
lehet, adni kell k is  a d a g o k a t  is.

•
Ha valaki valamely garnirungból még egy 

keveset kér, bölcsebb dolog azért s e m m it  
s e m számítani. Ez kötelező.

*
Csak az az igazi bölcs vendéglős, ki lát­

szatát sem adja a gyors meggazdagodás 
szándékának, mert »aki nagyot markol, ke­
veset fog.«
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C S A R N O K .

< ? f magyar dal. 
(Melodráma.)

(4 zene Iliig  hallhatólag jiítsza  a kánként.)

New-York egyik fényes éttermében, 
Czlfraruhás dámák tömegében,
Nem nézve jobbra, nem nézve balra,
Két ifjú könyököl az asztalra,
Az egyik magyar, a másik angol.
Úgy találkoztak össze valahol.
S  mintha mind a kettő néma lenne,
Úgy ülnek ott szófián, a szögletbe'.
De a szeműk beszél ajkuk helyett.
Látszik, hogy mindkettő elmerengett.
Végre az angol megszólal halkan,
De olyan fáradtan, vontatottan :
— Szeretnék valamit, ami izgat;
És itt nincs semmi, mi azzal biztat. 
Bejártam a világ minden részét,
Mindent, mi gyönyört nyújt, megtekinték,
S  most már unatkozom minden helyen.
És szól a magyar: — /ó, hát jer velem I 
Én oda viszlek, hot az emberek,
Bár sokat tűrnek, sokat szenvednek,
Bánat a szivükön nem üt tanyát,
Mert nem féltenek mást, csak a hazát.
De még akkor is, ha az van bajban, 
Kisírják magukat néhány dalban.
Ám olyan dal több máshol nem terem 
Egész föld kerekén, csak e helyen.
És azt a dalt jól nem játszhatja más,
Csak igazi magyar czigányprimds.
Most asztalához inti a czigányt,
Ki ott a teremben játszó a kánkánt.

(A zene elhallgat.)

Czigáay! Csak néhány nótát huzz nekem; 
De e néhány nóta mind magyar legyen. 
Sírjon a hegedűd minden húrja,
Majd meg kaczagjon vígan újra.
Tisztítsd meg ezt a rothadt levegőt,
Mely nem terem mást, csak ledér szeretőt. 
Vigy vissza minket magyar hazánkba,
Ahol még ismer szemérmet a lányka.
Arra a földre, melynek nincsen párja,
Ahol a galambom a párját várja,
Az a kis lány bánatát kesergi,
Vidd oda a lelkem, vidd el neki.

(Szomorú magyar ábránd.)

Hallod a hegedűt? Minden húrja,
Mint gerlicze szerelmét agy búgja.
Majd felzokog, majd lágyan simogat.
Nem hallottam ennél szebb hangokat.
Oh, milyen édes, lágy minden hangja, 
Szememből a kőnyet előcsalja.
Magam előtt látom a galambom,
Édes kaczagását most is hallom.
S nekem, mint a zápor, hull a könnyem: 
Siratom a múltat összetörtén.
Hát te kis lány, látod-e e könnyet,
Melyet érted idegenben ejtek ?
Oh, gondolj rám, édes, álmodj rólam, 
Hisz neked otthon jó dolgod van.

(4  zene népdalba megy át.)

Vége van a bánatos nótának,
A czigányok újat muzsikálnak.

(Egyszerű magyar népdal.)

Kivisz a hang, kivisz a pusztára 
Az alföldi szép nagy rónaságra.
Ott a síkság, s benne újra látom 
Azt a kis lányt, — ott a délibábon. 
Csakhogy most már paraszt a formája,
A juhász vár, cserény mellett rája.
Leteriti elébe subáját 
S  oda várja szép szerelmes párját.
Ugy-e, hogy ez már neked is tetszik,
Amint látod, mint beczézi estig 
S  mikor este lepihen a nyája,
A babája éppen csak ezt várja.
Együtt mennek pusztai csárdába,
Hol a czigány rágyújt a csárdásra.

(Csárdászene.}

Vígan járják. Hol hetykén bokázncik, 
Ölelkeznek, majd újra cziczáznak.
Eltart a táncz estétől hajnalig;
De amikor látják, hogy pitymallik 
Elbúcsúznak, hosszú, forró csókban,
Oh, e csókban de sok boldogság van.
De ne hidd, hogy e nép csak mulat,

(Rákóczi induló, vagy a  K ossuth-nóta)

Hallod pajtás, hallod-e hangokat ?
A legnagyobb magyar hiv a harezba: 
Otthon nem maradna, kinek ép a karja.
A semmiből egy hadsereg támad,
Megvédeni édes szép hazánkat.
Megvédeni régi szabadságát,
A férfiak tűzhelyük elhagyják.
Mint a szélvész, rontanak a tűzbe;
A kasza most szuronynak van tűzve.
Ágyú bömböl, halált okád torka;
Ok nem félnek, ott állnak mind sorba. 
Hull az ellen; ök is nyakra-főre 
S  nem hátrálnak, csak mennek előre.
Sivit a kard, puska roppan,
S  ök rohannak annál jobban.
Valamennyi hős akarna lenni,
A hazáért halni nekik semmi!
Ugy-e izgat, ugy-e szép ez ?
Mit szólsz ilyen hősi néphez ?
Egy nótának dallamára,
Száguldanak a csatába.
S  még a dal végét sem érte,
Az ellenség fagyba, vérbe'
Ott fekszik a csatatéren;
Vagy pedig fu t rémültében.
Ugy-e, hogy már ez elragad?
És többé nem unod magad.
A Rákóczi indulóra (vagy: Hogyha szól

[Kossuth-nóta)
Te Is felkapnál a lóra.
S  a kivívott csata végén,
Azt éreznéd szived mélyén:
Hogy ez a nép meg nem hathat,
Semmi sem árt a magyarnak.
Bár száz ellen tör le rája,
Mind elűzi, mind levágja ;
Mert a liad-isten vigyáz rá,
Ki e földet neki add,

( 4  zene elhallgat.)

És most czigány, van még egy dal,
Amely él, még él a magyar.
Melynek minden egyes sora,
Olyan mintha ima volna.
S  ha elhúztad, a hegedűd húrja 
Elpattanhat; nem kell nóta újra.
Mert e nóta dallamára,

VENDÉGLŐSÖK LAPJA

Térdre borulunk imára.
Hiszen ima, óhaj, remény, 
így nincs mondva a földtekén.
Ez istensugallta dalban,
A tegcsodásabb összhangban,
Egy nemzet számára ott van 
Megirva a legjobban,
Mit a nagy költő akart:
„Isten áld meg a magyart!"

(/iyninusz.}

B a g h y  G y u la
Cabaret-ek és zeneszerzők számára a jog  fentarlva.

A szabad k ai „trojanicza."

Hogy mi az a szabadkai hires trojanicza, 
arranczve kissé körülményesebb magyará­
zattal kell szolgálni. Először is Szabadkai! 
nincsen olyan vendéglő vagy korcsma, 
pedig elég sok van amelyikben ne volna 
egy vagy két úgynevezett talpatlan pohár. 
Ennek a pohárnak, mint a neve is mu­
tatja talpa nincs ugyan, de feneke van. 
Gömbölyű feneke, melyen üres állapotában 
megáll ugyan, de ha bort töltenek bele, men­
ten fölborul s a kelabiai pompás homoki 
kiömlik belőle. Hogy ez a baleset meg ne 
történjék, a talpatlan pohár tartalmát min­
dig egyszerre kell kiüríteni. Ha Szabadkán 
egy vendéglőben tiz-tizenöt jókedvű ember 
együtt van, rögtön az asztal közepére kerül 
egy nagy korsó bor s melléje egy talpatlan 
pohár. Ez a pohár megtöltődik és hagyomá­
nyos bunyevácz-szokásnál fogva, fenékig 
utolsó cseppig kiissza az, akinek a ke­
zébe adják. Ez ismét megtölti és tovább 
adja a legközelebbi szomszédjának. És igy 
megy ez szakadatlanul, néha huszonnégy 
óráig, néha három napig is. Ez a talpatlan 
pohár, az örök bujdosó pohár. Az az igazi, 
melyről szól a régi nóta:

Ez a pohár bujdosik,
Éljen a barátság ...

Ezt az egész műveletet pedig, melyet a tal- 
palatlan pohárral végeztetnek, »trojaniczá- 
zás«-nak nevezik. Most már tetszik érteni, 
hogy mi az a szabadkai »trojanicza«?

Ennek a kedélyes mulatozásnak először 
az a sajátos következménye, hogy társadalmi 
különbség nélkül jó barátokká, »pertu-bará- 
tokká« lesznek hatása alatt az emberek. A 
nagybirtokos pertu-poharat iszik a vendég­
lőssel. pinczérrel, sőt métg a Pero csapossal is. 
aki azután hálából a hátán czipeli a vendéglő 
hálószobáiba azokat, akik - a trojaniczázás 
mezején elhullottak. A második hatása 
abban nyilvánul a trojaniczázásnak, hogy tö­
rési, zuzási „virtuskodó hajlamok lepik meg 

z tőle az embert, amint ezt a következő eset
is bizonyitja.

Szabadka város egyik volt országgyűlési 
képviselője, aki nagyon népszerű egyénisé;. 
volt bunyó testvérei között, egy alkalommal 
az egyik előkelő vendéglőben egy trojani- 
czázó társaságba keveredett. Ez azt jelen 
tette helybeli, bácskai felfogás szerint, hogy 
most már a képviselő ur sem teheti ki három 
napig abból a vendéglőből, abból az ivóból 
a lábát. Az első nap éjszakáján azonban 
szégyenszemre az történt, hogy a képviselő 
megszökött a társaságból. Ez egy ideig nem 
vette ezt észre, de a képviselő bátyja egy­
szerre csak felkiáltott:

Hopp! Hol van a Simon öcsém?!
Keresték, kutatták, de nem találták. 

Megszökött a hires bunyevácz. De meg­
keressük. ha a föld alá bujt is! (Értsd a 
boros pinezét.)

Néhány trojaniczát még lehajtottak, aztán 
keresésére indultak. Vagy négy kávéházba 
berontott a már kissé bizonytalan léptekkel 
botorkáló sereg, de. sehol sem találták a szó-
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kcvói’.yt. Mindenütt ittak néhány pohár sziv- 
eróbitőt és nyomozták tovább. Nem akad­
tak reá.

Hopp . . .  én . . .  én tudom, hol van ! 
dadogta a képviselő bátyja, a hadvezér. — 
Hazament!. . .  Menjünk haza hozzá. . .

I crmészetesen ő vezette a csapatot. Oda­
értek egy házhoz, felmentek, — a gazda nem 
volt otthon.

Nincs?. . .  Hát akkor rajta . . .  Üsd,
vágd!

A hadvezér járt elől a példával és törni, 
zu/ni kezdte a bútorokat. A többi követte 
a példát. Rövid negyedóra alatt nem maradt 
ép bútor a szobában.

Aztán mentek győzelmi tort ülni.
Harmadnap került haza a hadvezér a la­

kására. Illetőleg akkor józanodott ki egyik 
barátjánál. Amint hazament a lakására, 
majd hanyatt dűlt ijedtében. A szobában 
minden izzé-porrá volt zúzva. Csak nagyso­
kára értette megr a dolgot. A híres mulatság 
után ugyanis, amikor öccse keresésére in­
dult. pityókos állapotban a saját lakására 
vezette az ittas kompániát.

Hát ez a szabadkai »trojanicza.« 

R ák óczi a károm kodásró l.

II. Rákóczi Ferencz, k inek drága ham vai a 
nem régen hozattak haza, 1705-iki augusztus hó 
29-én tila lm at bocsátott ki a károm kodás ellen. 
Ez igy s zó l:

M i fejedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferencz 
Nemes Sáros Vm egyének ö rökös fő  Ispánya, 
AAmikácsi és M a ko v icza j Herczegek S áros-P a tak­
nak, Toka j s t b . . .  O llódnak örökös ura. A d -  
gyuk tudtára ezen Pátens leve liink  á lta l, a ’M a - 
gyar Haza minden rendbeli Lakosainak és k i­
váltképpen ’s nevezetesen Hadi G enerá lisa ink­
nak, B rigaderusinknak, fő  és V iczekap itánya ink- 
nak, Strázsa M estereinknek (Hadnagyainknak, 
Am iito rinknak) és akar mely böcsiiletes sorban 
és rendben lévő  m inden Hadfi T iszte inknek úgy 
e (szer ’s m ind az egész V itéz lő  Rendnek közön­
sége •seri; Hogy noha m ihelyén Istennek bölcs 
vezérléséből az A usz tria i ház színes uralkodása 
által szabadságában m egcsonkult ’s el nyom o­
rodon Édes Hazánk boldogulássárul legelső e l­
mélkedésünket fo ly ta tn i kezdettük, fon tra  vevén 
s m egvizsgálván a M a g ya r Nemzetnek minden 
kórnyül á lló  d o lg a it és az rósz szokássul beli 
rögzött te rm é sze tit. . .

. . .  A Haza lakosa inak nemcsak köz rende,
"'in  annak felette az országnak sok nemessi 

I h tagja i is e lvetem edvén a kegyeség ú tjá ró l és 
;| á ltal az egeket ir tó z ta tó  k iilöm b  k iilöm fé le  
á >zódásokat s sz itkoka t te lly i szabad to rokka l

"va n  a boszuálló  U r Istennek igaz ügyek 
L  igverkezéssek m ellett va ló  á llásit rá fog ják 
ickcszteni és szent igyekezeteknek szerencsés 
v t'jq e l leendő bo ldog  előm enetelit nem v á r- 
li'ittgák . . .

Lvserves szívve l tapaszta llyuk ma is, hogy 
‘ 1 : ie tt szép Intéseinknek és tila lm a inknak  nem 
I'1 ál valam i haszna és foganattya  lő tt vólna, 
*'• m in k á b b . . .  a nn y ira  e lhatalm azott ’s meg
I " t t  s sok Istent boszantó s jó ka t b o t-
II >ztató, és még a levegő Egeket is pestis 
n " ''g y á ra  meg fe rtö z te tő  károm kodás és szitok, 
•" t.i majd azok ta rta tna k  nagyobb tiszteség- 
1,1 i akik ama re tten tő  adta terem ptete títkozódást 
’-‘s szitkok kö löm b kü löm bfé le  nyalka szókkal 
n,€ÍJ czifrázhattyák és azzal Isten dicsőségére te ­

remtetet nyelveket kop ta tha ttyák  s egész vitéz­
ségeket is abban ta rttyá k , a ’ m int is im már az 
más keresztény nemzetek e lőtt Csúffá és mesévé 
lő ttünk az illyetén Istentelen vétkes szokásért, 
sőt annak felette Istennek fegyverünkön sokszor 
tapasztalt áldását ö nk in t ezzel rázzuk le magunk­
ró l, s azon nemzetséges bűnnek tovább való 
gyakorlásával m indenféle osto ra it s iratva v á r- 
hattyuk Hazánkra is kihez képpest fe llyü l ir t  
mindén rendbeli L akosit ké rjük és kinszerittyük, 
hogy a z o n . . .  m agyar Haza eddig va ló  sok 
nyom oruságit a több közönséges vétkek között 
leginkább okozó és szokásba ment károm kodás­
tó l o jjá k  magukat, a ' N. V .-gyének pedig inm á l- 
lyuk, Hadi minden T iszte inknek serio parancsol­
juk , hogy valaki ’s a k k o r k i post publicationem 
praesentium az adta terem ptete s más hasonló 
szitkokat el mpngya és mondani merészli minden 
kegyelem nélkül ily  móddal büntetessék; Hogy 
a köz rendűnek első sz itkáért tiz  pálezát, másik­
é rt húszat és consequenter al tized ikért százat 
adassanak, és hogy ha azon büntetéssel sem ta ­
nulna tö rvén y t lá tta tván  az o llyanra, Hadi rend- 
bűi va lót irga lm atlanu l lövöldöztessék, vá ros it 
’s Falusit pedig meg köveztessék, nem különben 
az o tthon Lakos nemessi ’s úri Rend maga v á r­
megyebeli és az ország in a. 1573. tö rvény  Con- 
s titu tió ja  ’s nevezetesen 4 2 -ik  articulusa szerint 
b iinhögyön ; annak felette pedig az hadi T iszt 
első károm kodásáért m inden személly válogatás 
nélkü l a' töb b ek tiil arestomba tétessék és o tt 
egy nap kenyér és v iz  m elle tt maradván az v it -  
kezésnek száma szerin t szaporitassék egész az 
ö tig  ra jta ezen büntetés sőt ha tovább  is Isten 
törvénye  ’s Parancsolatunk megutálásával, azon 
Istentellenséget követn i fog já k  minden Iliva ta llyá - 
tu l meg fosztassék, és ha ezután is nem hagyná 
el ezen gonoszságot nem különben tö rvén y t té­
tetvén reá kegyelem nélkü l meg hallyon és az 
á lta l ezen ir tó z ta tó  gonosz a ’ nemzett közzül 
kiirtassék és ez mostani fe lvett ügynek vezérlő 
U rátó l penig igaz fegyve rünk boldogulássát v á r­
hassuk láthassuk és tapasztalhassuk. K ö lt N y it- 
rán K is Asszony havának 29. napja ezerhétszáz 
ö tö d ik  Esztendőbe F. Rakozi s. k. G regorius 
Ráti s. k. (p. h.)

Mennyi a hordó űrtartalma?
Ir ta : Sági János.

Erre a kérdésre a hordójelző hivatalok 
vannak hivatva megfelelni. Ezek a hordó 
űrtartalmát bélyegzővasakkal ráégetik a 
hordó előlapjára. Ha azután a szőlősgazda 
vagy a borkereskedő eladja a borát, akkor 
a vevő annyi litert fizet, amennyit a hordón 
a beégetett számok jeleznek.

E számokat mindenki szentirásnak tartja. 
Már pedig tudnunk kell, hogy azok éppen 
nem tarthatnak mindig .valami nagy meg­
bízhatóságra számot. A hordó ugyanis idők 
múltával szárad, összehuzódik, az abron­
csait tehát kisebbre kell venni, lejebb kell 
verni. Természetes tehát, hogy ilyenkor az 
űrtartalma kisebb lesz, de azért a vevő több 
liter bor árát fizeti ki, mint amennyit kapott. 
Vesztesége tehát, különösen az egykoronás 
borárak mellett, nagyobb vételnél igen te­
temes összegre rúg.

Az is megtörténik, hogy a hordó egyik- 
másik dongája eltörik, elkorhad. Ilyenkor 
újat csináltatnak helyette. Ez megváltoztatja 
a hordó eredeti űrtartalmát, kisebbre vagy 
nagyobbra. A kádárnak kötelessége ugyan,

hogy ilyenkor megsemmisítse a hivatalos 
jelzést. Megtörténik azonban, hogy a ká­
dár elfelejti ezt tenni. így azután az egyik 
fél ismét csak károsul.

Gyakori eset az is, hogy az űrtartalmat 
bűnös utón változtatják meg. A vevő kivájja 
a hordó belsejét. Ilyenkor több bort kap. 
Az is megtörténik, hogy a hordónak az űr­
tartalmát feltüntető fenekét egy másik hor­
dóba illesztik, csak azért, hogy a csalást 
elkövethessék. Tudunk olyan esetről is, hogy 
a hordóba fölfujt nagy marhahólyagot sze­
geztek egy zsinegre. Mikor a hordójelző hi­
vatal a hordót megtöltötte vízzel, a hólyag 
nem eresztette be az egész űrtartalmat. így 
tehát a hordóra kevesebb litert jeleztek, mint 
amennyi bor abba belefér. Mármost, aki az 
ilyen hordóban vesz bort, az többet kap. 
mint amennyinek az árát megfizeti. Töb­
bet kap pedig annyival, amennyit a hólyag 
űrtartalma kitesz.

A hordójelzést is emberek végzik, termé­
szetes .tehát, hogy ,az űrtartalom jelzésénél 
is követnek el hibát. A hordójelző 410 litert 
irt krétával a hordóra, de amikor a vasakat 
rá akarja sütni, akkor az 1 számot 2-nek 
nézi. Mikor a könyvében a kivonásokat 
végzi, sokszor téved 10 litert, sőt nem egy­
szer százat is.

Láthatjuk tehát, hogy úgy a bor eladójá­
nak, mint vevőjének nagy érdeke hogy a 
jelzést ellenőrizze. A hordót jól megvizs­
gálja vájjon nincs-e rajta változás, az abron­
csok nincsenek-e összeszoritva, a dongák ki­
cserélve stb.

Rendszerint úgy az eladó, mint a vevő 
hordójának jelezve kell lenni. Ha a hordók 
körülbelül egyformák, akkor a bor átfejtésé­
nél láthatjuk, hogy van-e nagy különbség. 
Ha nincs, akkor nyugodtak lehetünk hogy 
mindkét hordó helyesen tünteti fel az űrtar­
talmat. Ha azonban a különbség nagy, ak­
kor bizony meg kell állapítani, hogy melyik 
hordó jelzése lehet a helyes.

A hordó ürtaltalmának megállapítása nem 
valami nagy ördögség. Azt házilag is elvé­
gezhetjük. Öntsük tele a hordót vízzel és 
mérjük meg. Azután öntsük ki a vizet és 
mérjük meg a hordót üresen. A tele hordó 
súlyából vonjuk ki az üresét. így megkapjuk, 
hogy hány kiló viz fért a hordóba. Egy kiló 
viz: egy liter. Ahány kiló volt tehát a viz, 
annyi liter borunk fér a hordóba. A víznek 
egy literje pontosan csak akkor egy kilo­
gramm, ha 4 fok meleg a hőmérséklete. A 
melegebb vízből egy liter könnyebb. Ezért 
a kivonásnál maradt összeghez, 1000 literes 
hordónál egy kilogrammot adunk télen, a 
többi évszakban pedig két kilogrammot.

Kisebb hordóknál ez az adalék néhány 
decziliter. Ezzel azonban fölösleges vesződni.

Vigyáznunk kell persze arra is, hogy a 
mérleg jó legyen, mert ha nem mutat jól 
akkor téves ürfogatot kapunk. Vizsgáljuk te­
hát, hogy a mérleg el van-e látva a mérték­
hitelesítő hivatal legutóbbi bélyegzőjével?

Nagyobb bortermelő községekben, szö­
vetkezetekben a gazdák tartsanak kéznél 
mérleget. Noha nem akarjuk a hordójelző 
hivatalok jelzéseinek hitelességét erőnek ere­
jével lerontani, azért mégsem tudjuk eléggé 
ajánlani, hogy az érdekeltek őrizzék ellen 
vájjon a hordón látható jelzés megfelel-e 
a valóságnak? (»Borászati Lapok.«)
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B J Szives partfogast k ér Szabó Imre szállodás.

Jöjjön Budára.
A fővó io s i lakásviszonyokat kedélyeseii v i­

lágítja meg a »Pesli Napló< következő kedé­
lyes cz ikke lye :

A  baiá tom , aki nem is barátom, hanem is­
merősöm, s m int ilyen a legjobb barátom, két 
év óta Budán lakik.

— Jó Budán lakn i?  — kérdem tőle egyszer.
Ez nagy meggondolatlanság vo lt, m int a kö ­

vetkezmények mutatják. Nem is ajánlom senki­
nek, hogy budai lakostól azt kérdje, jó -e  Bu­
dán lakni. Az ismerősöm, aki nem is ismerő­
söm, —  ösm eii az ördög — hanem a barátom, 
a kérdésre az exaltáltság hangján fe le lte :

— Hogy jó -e ?
Egészen oda vo lt a gyönyörűségtől.
— Hogy jó -e ?  — ismételte. —  A legnagyobb 

vétek, hogy maga is nem lak ik  Budán. Bűn! 
Egyike a hat főbűnöknek.

—  Hét, —  mondom.
—  ö  a hetedik. Budán nem lakni, a hetedik 

főbűn.

— A nyolcadik, — mondom. — M e rt hétnek 
van már pályázója.

— A nyolczadik a hét főbűnben. Hát mondja 
csak maga szerencsétlen, m iért nem lak ik  Budán?

—  M e it ha mindenki Budán laknék, akkor 
senki sem lakna Pesten.

— Persze, magát a Ilid  zsenirozza. Hát mon­
dok magának valamit. A  hid az csak előíté­
let. Esküszöm önnek, hogy csak előítélet. M i 
történhetik a hidon m a g á v a l? .. .  Legfeljebb a 
szél le fú jja  a kalapját.

—  No lássa, ez nekem épp elég, hogy ne 
lakjam Budán. Nem szeretem, ha a hid le­
fú jja  a kalapomat.

— Csak e lőíté let! Nos aztán a közlekedési 
Hát az igaz, hogy a közlekedés nem olyan jó, 
m int Pesten, de ezzel szemben például a le­
vegő egész olyan, m int Pesten. Jö jjön Budára 
lakni.

— Igazán . . .  nem mehetek.

— De az istenért, ne legyen o lyan erőszakos 
ember. Én veszek magának egy jó  lakást a 
Három kakas-utczában. . .  M á r holnap elküldöm 
a feleségemet, hogy magának lakást keressen.

—  De nézze! . . .
— Ne erőszakoskodjék. Holnap lakást kere­

sünk magának a Háromkakas-utczában és pont. 
Egy kicsit drágább lesz a lakás, az igaz, de 
ezzel szemben kisebb, in lim ebb, kedvesebb...

— É n . . .  én jobb szeretem a nagyobb, tá­
gasabb la k á s t . . .  Nem gondolja?

— Hallatlan, hogy m ilyen makacs! Ismétlem, 
hogy a levegő épp oly jó , m int Pesten. Szóval 
rendben van; a lakást kivesszük.

— Ha a levegő olyan, m int Pesten, akkor 
m it akar? Hisz a levegő Pesten rossz, nagyon 
ro ssz . . .

— Szóval az én malmomra hajtja  a vizet. 
Hogy va laki ennyire akaratos legyen! Hát tudja 
meg, hogy a lakást már k i is vettem maguk­
nak és a jö v ő  negyedben be fognak költözni. 
M eg lá tja , m ilyen jó  lesz. A villam os megállótól 
csak fé lórát kell gyalogolnia hegynek f e l . . .  Jó 
lesz, ha a télre sárcsizmát szerez be magának.

Kénytelen voltam  kikö ltözn i Budára, a Há- 
romkakas-utczába, félórányira a v illam os meg­
á lló tó l, csak azért, mert egyszer azt kérdeztem; 
»Jó Budán lakn i? -

A levegő azonban csakugyan majdnem olyan 
jó, m int Pesten.

Hz állami bolgárkertészet sikere.
Közismert dolog; hogy a magyar városok 

zöldségszükségletét legnagyobbrészt a bol- , 
gár kertészek látták el. Ez a szívós, szór- i 
galmas és fölötte igénytelen faj »bandákba« ; 
verődve jött át Magyarországba, ahol a vá­
rosok határain pár holdas olcsó földbérlete- j 
ken intenzív termelésű konyhakertészetet i 
honosítottak meg. Ügyességükkel és főképp ‘ 
szorgalmukkal rövid idő alatt oly szép ered­
ményeket értek el, h o g y  c s a k n e m  k i­
z á r ó l a g  k o n k u r r e n s  n é lk ü l  ők 
s z o 1 g á t a 11 á k v á r o s a i n k n a k  a l e g ­
s z e b b  s a l á t á t ,  k e l k á p o s z t á t ,  p a ­
r a d ic s o m o t ,  h ü v e ly e s  v e te m  é n y  e- 
k e t  s e g y é b  z ö l d s é g f é l é k e t .

A bolgárok, — akiket helyenkint a közé­
jük keveredett szerbek után szerbiánoknak 
neveznek — nemcsak mint szakemberek, ha­
nem mint üzleti vállalkozók is kitűntek. A 
»bandákban« mindig volt egy-kettő, aki nagy­
szerűen értett a termesztett holmik eladásá­
hoz, akire aztán az egész árulást rábízták, a 
jövedelmen pedig megosztoztak. Legnagyobb 
részük azonban nem is távozott el a földtől, 
amely példátlan iparkodással az éjszakákat 
is nappallá téve,' hajtották ki a hasznot. Ősz 
felé, amikor a kerti munkát a fagyok és 
esőzések már lehetetlenné tették, akkor szé­
pen összecsomagoltak s hazavitték a ma­
gyar pénzt családjuknak Bulgáriába, ahon­
nét csak tavaszszal jöttek el megint.

Mint említettük, a bolgárok sokáig kon- 
kurrenczia nélkül állottak az országban. A 
magyar ember nem szívesen adta rá magát 
a konyhakertészetre. Először hiányzott a 
kellő szaktudása, aztán meg a kertnek gon­
dos ápolása, az örökös, meg nem szűnő 
babramunka sem felelt meg a magyaroknak, 
akik ezenkívül »bandákba« sem voltak haj­
landók összeverődni. Csak a legutóbbi há­
rom esztendőben sikerült a fö ld  m i v e- 
1 é s ü g y i m i n i s z t é r i u m n a k  a k e l lő  
g a z d a s á g i  s z a k o k t a t á s s a l  s állami 
támogatással kiképzett konyhakertészeket ne­
velni, akiknek száma azonban korántsem 
volt elegendő arra, hogy a bolgár háború 
kitörésekor hazamenő bolgárokat pótolják.

A bolgárok visszavándorlásával piaczun- 
kat a legnagyobb drágaság veszélyeztette, 
aminek meggátlására a földmivelésügyi mi­
nisztérium elhatározta, hogy a városok mel­
lett á l la m i  z ö 1 d s é g t e r m e 1 ő t e l e p  e- 
k e t l é t e s í t .

S z e g e d e n  nyolcz hold területen már 
létesítettek állami kertészeti- telepet, amelyen 
öntözéssel intenzív gazdálkodással művelik 
a kerti vetem ény eket. A b ő d  om r é t i  ker­
tészeti telep hatása már is előnyösen érez- 
he.tö,, '•} piaczon. A kerti vetemények kitűnő 
minőségűek és aránylag olcsó árban bocsát­
ják a vásárló közönség rendelkezésére. Az 
idén az esős idő különösen kedvezett a bo- 
domréti kertészetnek. Óriási paprikák, gyö­
nyörű uborkák termettek, amelyeket elkap­
kodnak a vásárlók. Minthogy a szegedi ál­
lami kertészeti telep ilyen jól bevált, a föld­
mivelésügyi minisztérium inéír fríhh DÚrz.r'elésügyi minisztérium még több város­
ban tervezi az állami zöldségtermelő tele­
pek létesítését. Legközelebb valószinüleg 
K e c s k e m é te n  létesítenek állami kerté­
szeti telepet.

A „Magyar Vendéglősök 
Országos Szövetsége"

á lta l 1913. é v i s z e p te m b e r hó  23-án 

B u dapesten  ta rta n d ó

XIII. rendes évi közgyűlés programja:
I 1913. szeptem ber hó 22-én (hétfőn) 

Délután 4 ó ra ko r:

a -Szállodások, Vendéglősök, Kávésok, P in- 
ezérek és Kávéssegédek O rszágos N yugdij- 
egyesiiletének« X V I. évi rendes közgyűlése 
a »Grand Hotel H ungá ria - nagytermében (IV., 
T ü rr Is tván -u tcza  1.)

Esle 8 ó ra ko r:

Ismerkedési estély Gundel K á ro ly  városligeti 
vendéglőjében. (Étkezés á la carte.)

2. 1913 szeptem ber hó 23-án (kedden) 

Délelőtt fél 10 ó ra k o r:

a »M agyar Vendéglősök Országos Szövet­
sége-

XIII. rendes közgyűlése
-a -P esti L lo y d - nagytermében (IV ., M ária  
V aléria-utcza  12.)

Délután fél 7 ó ra k o r:

Diszebéd a »Grand Hotel H ungá ria - nagy­
termében. (IV ., T ü r r  Is tván -u . 1. sz.)

3. 1913. szeptem ber hó 24-ón (szerdán) 

Délelőtt 9 ó ra k o r:

A z  »Elsö M agyar R észvény-S erfőzde- igaz­
gatóságának meghívására a s ö rg yá r ú jon­
nan épü lt telepeinek megtekintése. Indulás 
külön vona tokon  pont 9 ó ra k o r a Budapesti 
Városi V illam os Vasút R ókus-kórház i á llo ­
másáról.

Délután:

A  résztvevők kívánságára szabad.

Este fél 8 ó ra k o r:

Előadás a -N ép op e rá db an  a közgyűlés 
résztvevő inek tiszteletére.

F. Kiss Lajos, titkár. G lück Frigyes, elnök.

Társas reggelik.

S ze p tem ber 26-án A 'fs z ry  V in c z e  é tte rm i - 
ben, V I I . ,  R á k ó c z i-u t 44.

. „ O k tó b e r  Bokros K á ro ly  é tte rm ében
VI. , Andrassy-ut 25. Este vacsora.

O k tó b e r 10-én Milller és Holub é t­
te rm ébe n , „O rszá g o s  kaszinó?* IV .,  Semmel- 
w e iss-u tcza 3.

O k tó b e r 17-én Schullcr és Társa é t te r­
mében.

v i? k » ^ er 24‘®n Hack István éttermében,
VII. , B a ro ss -té r 13,

éttermébe *^n n^ unS ^ ^ u nagyszálloda
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j ó  barátok" ö ssz e j 'ö v e te le i:

Szeptember 24-én Petrákovits József ven­
déglőjében, IV., Bástya-utcza 27.

Szüreti szünet.
Október 25-én Mirth András vendéglő­

jében, VII., Dohány-utcza 5.
J Október 29-én Erdős Ignácz vendéglő­
iében. vili., Kemény Zsigmond-utcza 12.

November 5-én Fazekas István vendég­
lőjében, IX , Mester-utcza.

Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs. 
és kir. udvari szállító (IV., Vámház-körut 
4’ Telefon 11—24. Évtizedek óta az ország 
legnagyobb szállodáinak, vendéglőseinek és 
káiéházainak állandó szállítója. Fióküzlet: 
IV, Türr István-utcza 7. Telefon 11—48.)

A „Főherczegi halászati Központ" (Apá­
tiul mai számunkban közölt hirdetését 
ajánljuk t. olvasóink figyelmébe.

Terra incognita,
Melyek a mai vendéglői (köz) élelmezés hát­

rányai és hogyan lehetne azokon segíteni?

Ili) czimen m egjelent a ‘ M a g ya r Szakácsok 
Köre- á ltal, a G lück F rigye s-d íjja l k itünte te tt 
pályamű, m elyet L  ö  li n e r  t M átyás szakácsmes­
ter, a ‘ H u ngá ria * nagyszálloda konyhafőnöke, 
a M agyar Szakácsok Köre elnöke ir t.

J\ pá lyad ija t nyert szakkönyvbő l ism ertetőül 
közöljük a köve tkezőke t:

B eveze tés.

/I -M agyar Szakácsok K öré«-nek 1910. évi 
5. sz. h ivata los lapja  pályázat form ájában hívta I 
fel tagja it, hogy feleljen meg k ik i tudása és j 
tehetsége szerin t a rra  a kérdésre, hogy » in i- • 
képpen kellene a mai hátrányos étkezési módot 
és rendet o ly irányba  terel íi, hogy az é tkek úgy ! 
készítésük m ód jára, m in, anyagukra nézve, te - 
kintettel táp lá ló  e re jükre  és emésztési idejükre, 
a jelen megélhetési viszonyok között leginkább 
megfeleljenek a m agyar középosztály egészsé­
gének, igényeinek és anyagi v iszonyainak. M é rv ­
adó a vendéglő i (köz) élelmezés.*

hegyen szabad e helyen idéznem jelen pá­
lyázat eszméjének és anyagi megteremtőjének, 
G lü c k  Frigyes u rnák a pá lyad ij felajánlása a l­
kalmával m ondott gyönyörű  s za va i,: »A vizen, 
a víz a latt, a fö ldön, a levegőben, m indenütt 
úrrá ipa rkod ik  lenni az ember, törekedvén a 
tökeié,esség fe lé . . .  és hatalmának, tudásának 
bélyegét m indenre rányom ja.

Csak a mi magunk szervezetének jóvolta 
testünk ciélszeril táplálásának mily módja 
Jerra incognita" előttünk. Szinte szégyen be­
vallani, hogy ezen a téren még ma /s a gyer­
mekkorban vagyunk, életmódunk ötletes, nem 
tuajnk, mi a jó , mi a hasznos, hanem eszünk, 
eszünk mindent, ami jólesik".

■!\ tudós v ilá g  ku ta tja , m egállapítja  a táp­
lálkozási anyagok vegyi összetételét, táp lá ló  é r­
ték , emészthetőségét. M á r sokan fog la lkoznak 
cz' ' 1 a kérdéssel, öröm m el látnám tehát, ha J 
a gyár szakácsok is, m int táp lá lkozási kérdés­
bei az o rvosoknak társszakerő i: nemes a rnbi- 
1 viil működnének közre e nagy kérdés m eg­
ölő -aban.*

kan vo ltunk, k iknek a le ikéből ó riás i le lke - I 
st 1 vá lto ttak  k i ezek a szavak és szilá rd , |

>hj, férfias e lhatározást, hogy -d o lgo zn i fo -  , 
ő '1 ■ Csakhogy sajnos, de v iszonya inkra I

(WiCK

és a közfelfogásra egyben fö lötte  jellemző, hogy 
ennek a mi szép törekvésünknek és lelkesedé­
sünknek a napi sajtó egy ik  orgánumán át egy 
minden, elnémító harsogó gunykaczaj vo lt a 
visszhangja. (Lásd Pesti Napló 1910. évi V 14-iki 
példány, 10. o lda l.)*

Ne vegye tőlem rossz néven szerény munkám 
igen tisztelt b íráló b izottsága, hogy jelen be­
vezető soraimban, a pályázati kérdés kom o ly­
sága és testületünk reputácziója érdekében, né­
hány szóban re flek tá lok  a rra  az ujságezikkre és 
a magam részéről is rám utatok arra,

hogy ez a tá rgy holm i h írlapi .Im m orkákná l* 
több figyelm et érdemel és hogy ez a kérdés 
a magyar gasztronómusok és magyar szakácsok 
kezében nem lapul el olyan nevetséges és tu ­
dálékos tehetetlenséggé, m in t amilyennek azt a 
nevezett czikk igen tisz te lt Író ja és vele együtt 

sajnos —  a szintén tájékozatlan közfelfogás
tartja.

Sajátságos és fö lö tte  bántó, hogy a cz ikk iró  
ur első sorban is azon ü tközik meg, hogy a 
pályakérdés megszövegezésénél -nem elégszünk 
meg az egyszerű b őv íte tt m ondatta l* . . .  hanem 
-lábason, nyárson és bográcson á t * . . .  össze­
tett m ondatform ában -ö le ljü k  keblünkre a ma­
gyar középosztály egészségét és anyagi v iszo­
nyaihoz mért táp lá lkozási igényeit*, . . .  melyhez 
pedig úgym ond — -semmi közünk nincsen.* 
És, m intha — tudom is én — mi, m int csere­
bogarak a harangöntés rejtelmeibe akarnánk be­
hatolni, olyan szívbő l mosolyog azon is, hogy 
-még az ételek táp lá ló  erejére és emésztési ide­
iére is gondo lunk.* M ég szerencse, hogy végül 
mégis megengedi nekünk e kérdésekkel való 
-ille tékte len * fog la lkozást, de csakis azért, mert 
a -p á lyad ija t nyerni vagy kiosztani nem valam i 
égbekiáltó bün.« Helyes. M aga a tétel, a be­
léje o lto tt tendenczia nélkü l igaz. Pályad ija t nyerni 
vagy kiosztani tényleg nem bűn. Üe már bűn az, 
ha egy hivatásos ú jságíró  a nyilvánosság po­
rondján minden hozzáértés, meggondoltság és 
alaposság nélkül, igazán indoko la tlanul és igaz­
ságtalanul a gúny osto ráva l csapkodja szembe 
egy érdemes testü let és egy nagyle lkű, képzett 
gasztronómus nagyfontosságu, nemes tö rekvé ­
seit. Nem szépirodalm i társaság vagyunk, te­
hát nem is pályázunk re to rika i babérokra. És, 
ha írásainkon ma még nagyon meglátszanék a 
helyes kifejezések gyötrehnes keresése, úgy 
érzem, hogy még ezzel a gyötrődéssel is ma­
gyar ku lturm unká t végzünk, de egyben b izony­
ságát szo lgá lta tjuk annak is, hogy az egyszerű 
bővíte tt mondatok silány szellemi niveauján már 
ma is majdnem annyira fö lö tte  á llunk, m int 
amennyire a cz ikk irőnak  a helyes táp lá lkozás­
ró l va ló  ismeretei a megkívánható norm áliákon 
alul maradnak.

M egkívánható  n orm áliákró l beszélek azért, mert 
ha terepszemlét ta rto k  m indazon do lgok felett, 
melyek a helyes táplá lkozás kérdésében csak 
itt, sziikebb hazánk fővárosában eddig is tö rté n ­
tek, rögtön n y ilvánva lóvá  lesz, hogy e rrő l a 
kérdésről, — ha nem is minden iró  és gú­
nyolódó, de legalább minden olvasó és é r­
deklődő embernek il l ik  már va lam it tudnia.

Hiszen nagynevű kémikusok, szocziológusok, 
természettudomány, társadalom tudom ány és is­
meretterjesztő társaságok, főképpen azonban o r­
vosok és o rvos tanárok  a nyilvános fe lo lvasá­
sok és népszerű czikkek egész tömegében már

♦ i \  pályázat eredménye után már más vé le­
ményen vo lt a Pesti Napló, (lásd 1913 IV 19-iki 
péklány, 8. o lda l) a szerző.

UNIKUM GRIOTTE
CACAO CHOUWA TRIPLE SEC CLRACAO 
MENTHE GLACIAL CORDIAL MEDOC 
ANISETTE DOUBLE CHERRY BRANDY

évek óta o k ta tják  a pub likum o t arra , hogy az 
embeii szervezetnek m ilyen anyagból m ilyen 
mennyiségre van szüksége, hogy azt felépíthesse 
és egészségben fentarthassa. M unkások részére 
szánt ka lendárium okat tudnék fe lm utatn i, m elyek­
ben könnyen érthető, tabe llá ris  összeállításban 
van fe lsorolva, hogy m ilyen tápszerekben és 
ételnemiiekben ta lá lha tók fel legolcsóbban és le g - 
emészthetöbb formában m indazok a tápanyagok, 
(fehérje, zsir, szénhydrátok), m elyekre a szer­
vezetnek feltétlenül szüksége van, hogy táp lá lko ­
zási egyensúlyban maradhasson. (Folyt, köv.)

Fontos intézkedések a kolera ellen.
B ó d y T iva d a r dr. helyettes polgárm ester, a 

főváros közegészségügyi osztá lyának vezetője — 
félbeszakítva szabadságát, Bécsből visszatért a 
fővárosba s á tvette  az osztá ly ügyeinek vezeté­
sét. Tegnap délután M a g  y a r e v i t s  Mladen 
tiszti főorvossal hosszas tanácskozást fo ly ta to tt 
a kolera továbbterjedésének megakadályozására 
irányu ló  intézkedésekről s ennek a tanácskozás­
nak eredménye az a k iado tt két rendelet, ame­
lyek egyike a k á v é h á z i  é s  v e n d é g l ő i  só , 
b o r s  é s  p a p r i k a t a r t ó k r a ,  másika a v i­
dékről érkező gyümölcs és zöldség szállítására 
és árusítására vonatkozik.

A v e n d é g lő k b e n ,  k á v é  h á z a k b a n  és 
mindazon helyiségekben, aho l é t k e z n i  l e h e t  

mondja a rendelet — a ny ílt só, bors és 
pap rika ta rtók nagy mértékben alkalmasak a ko­
lera terjesztésére. Egyrészt a por és p iszok kö ny- 
nyen hozzáférhet, másrészt az étkező s esetleg 
in ficz iá lt emberek, az á lta l, hogy késsel vagy 
kézzel nyúlnak a tartókba, könnyen terjeszthe­
tik  a baczillusokat. Ezért elrendelem, hogy nyolez 
napon belül az összes kávéházak, vendéglők és 
mindazon helyek, hol étkezni lehet, á t l á t s z ó  
ü v e g b ő l  k é s z ü l t ,  z á r t  s ó , b o r s  és p a p ­
r i k a t a r t ó k a t  s z e r e z z e n e k  be . Ezenkí­
vü l köteles minden kávés és vendéglős h e ly i­
ségeiben figyelm ezte tötáblá t kifüggeszteni e szö­
veggel: T ilos  a köpködés. Azok, ak ik  in tézke­
déseimet meg nem ta rtjá k  h a t s z á z  k o r o n a  
p é n z b ü n t e t é s r e ,  be nem hajthatás esetén
h a t v a n  n a p i  e l z á r á s r a  Í t é le n d ő k .

Az élelm iszer és gyümölcs szállításáról és e l- 
árusitásáról szóló rendelet a következőképpen 
szó l:

A piaczoknak rendben és tisztántartására e l­
rendelem, hogy a v id é k rő l be jövő élelm iszer 
és gyümölcsös kocsik hétköznapokon déle lő tt t i ­
zenegy órá tó l, vasár- és ünnepnapokon dé le lő tt 
t iz  órá tó l é jje l egy ó rá ig  nem bocsátandók be 
a vám sorom pókon. Ezen kocsik a piaczokon 
csak 1 órá tó l 11-ig lehetnek jelen. Tizenegy 
ó rakor kötelesek a tu la jdonosok e lha jta tn i, m ert 
ettől kezdve é jje l egy ó rá ig  a piacz tisz toga ­
tása és fertőtlenítése fog  történni.

E lrendelem, hogy azon gyüm ölcsárusok, akik 
kézi szekéren az úttest szélén áru lnak, délután 
egy és négy óra közö tt hagyják o tt állomáshe­
lyüket s kocsijukkal együ tt távozzanak. Utasí­
tom egyben a köztisztasági h ivata lt, hogy az 
ilyen kocsihelyeket a fenti időbe i vízzel jó l m o­
sassák fel.

A  helyettes polgárm ester az u tóbbi rendele­
tet megküldte a Budapesttel határos megyék a l­
ispánja inak, hogy minden községben szükséges 
példányszámban fa lragaszok u tján tudassák a k ö ­
zönséggel. Egyben értesítette a pénzügyigazga- 
tóságot, hogy a rendeletet teljes sz ig orra l h a jt­
sák végre s a t ila lm i illőben gyümölcsös kocsit 
ne bocsássanak á t a sorom pókon.

ZWACK
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KÜLÖNFÉLÉK
Esküvő. Fényes esküvő színhelye vo lt fo lyó 

hó 14-ikén a budapesti Dohány-utcza i izr. tem­
plom. E kkor esküdtek egymásnak örök hűsé­
get A l m o s l i n o  Rudolf ta rt. hadnagy és 
P a  II a i Elza kisasszony, P a  11a i M iksa fő ­
városi szállodatulajdonos és kedves nejének ma- j 
gas műveltségű szépséges leánya. Az esketési 
szertartást K o h n  Sámuel főrabb i végezte; ma­
gas szárnyalásu beszédet in tézett az uj párhoz. 
Esküvő után a L loyd  dísztermében lakoma volt, 
melyen közéletünk jelesei közül többen vettek , 
részt. Lakoma után a boldog házaspár nász- , 
ú tra  indult. Isten áldása legyen a tiszta sze- i 
le iemből m egkötött fr ig ye n ! — Kispesten e hó | 
10-ikén tarto tta  esküvőjét Dr. S z o n  t  a g h A ndor I 
K o z m a  M a is k a  kisasszonnyal, K o z m a  Lajos I 
kispesti vendéglős bájos, szép leányával. Az es- i 
ketési szertartást M á t é  K áro ly  ev. lelkész vé- I 

gezte.
E ljegyzés. D e u t s c h  Ferencz, B i t t n e r  A l i -  

jós főváros i vendéglős kartársunk és kedves neje 
nevelt fia , eljegyezte O z a r o w s z k y  Elza kis­
asszonyt, F o r g á c h  János fővárosi festő és ; 
háztulajdonos bájos szép nevelt leányát. Isten I 

áldása legyen a kötendő fr ig ye n !
Kérelem. E lő fizető inket, k iknek e hónap vé- , 

gével előfizetésük lejár, kérjük, hogy előfizetései- 
két megújítani szíveskedjenek. — A k i a d ó -  ; 
h i v a t a l .

Fehérvér-kávé liáz. Ezen a czimen van Budán 
a Fehé rvá ri-u t 44. szám a latt a főváros egyik j 
legbarátságosabb, legtisztább kávéháza. A kávé­
ház K u t l á n y  a János fővárosi előkelő polgár, 
többszörös háztulajdonos, a Lágym ányos terű- 
létén épült díszes uj kolónia megalapítójának | 
tulajdona. K ú t  l á n y  a János igen nagy figye l- j 
met fo rd ít vendégeire, szakképzett üzletvezetési i 
és előzékeny, ügyes pinczéreket ta rt. Kávéházá- j 
l an az étel- és ita lnem iiek a legizletesebbek. i 
A jánljuk a fővárosi és v idéki e lőkelő közön- | 
ség becses figyelmébe.

V c n té g lt  átvételek. P e t r o z s é n y b a n  a ! 
Berger-féte kávéházat R o s e n t h a l  A lb e rt vetle ! 
meg. — Z i r c z e n  a nagy vendéglőt S t r e i b l i  j 
M ik lós  kartársunk vette meg. — S z i g e t v á -  I 
i o n '  a Jankovics-féle vendéglőt M  a j e t i c s Já- ! 
nos vette meg. — S z e m e s  Kálmán Budapes- j 
ten az Aggteleki-utcza 2. szám a latt levő ven- , 
(Téglöt átvette. — S k e r  g ul a István régi k a r- | 
társunk Drávaszentesen (Somogy m.) egy igen ' 
díszesen berendezett uj szállodát létesített. — | 
S z e k s z á r d o n  a -M agyar K irá ly«  étterm ét 
K r a u s z Izsó vette bérbe. — Budapesten a ! 

Fővám ház-téren levő vo lt K ed rov its -fé le  ven- I 
déglöt V i o l a  István ú jból m egnyito tta . — Nagy- ' 
szelénben M ó z a  József egy díszes kávéházat . 
ny ito tt. — S á r v á r o n  G ro .s .z  K áro ly  uj szál- I 
lodát nyitott. — Nagyatádon a »Bárány« vendég- , 
lö t if j.  B e r t a  Gábor vette át.

K o lozsváro tt a jóságos szivü és nemes le l­
kületű Á c s  Ferenc-: vendéglős kartársunk, hosszú i 
évek fáradalmai után nyugalom ba vonul, jó h irü  I 
vendéglő jét R á  ez János o ttani vendéglős veszi | 
át, mig a Rácz-féle vendéglőt E h r f u r t h  Hugó I 
régi barátunk, a K o lozs-fü rdö  népszerű ven­
déglőse veszi át. A »Ferencz József«-szálloda 
éttermét K o l l e r  G yörgy torda i szállodás vette 
bérbe ,s azt e hó 15-ikén m egnyitja . M in d ­
nyájuknak sok szerencsét k ívánunk!

Bérbeadó vendéglő.
Budapesten, a fő vá ro s  le g fo rg a lm a sa b b  
he lyén , VII. kér., W esselényi-utcza 17. sz. a. 
( ip a rte s tü le ti palotában) lakássa l, 1 nagy 
é tte re m , 3 vendégszoba, nag y  konyha- 
p incze, é te lh uző  l i f t te l és az I. e m e le ti

n a g y  d isz te re m  k iszo lg á lá s i jo g á v a l

1913. november 1-től számított 3 évre
év i 50U0 k o ro n a  haszonbér és m e g fe le lő  
ó vad ék m e lle tt. K ö ze le b b it az ip a rtes tü le ti 

irodában d. u 5 — 7 óráig.

Czelldöm ölkön a .K o ro n a —szállodát, melyet 
nem régen D o m o n k o s  Ignácz kartársunk ve tt 
át, uj tulajdonosa 20 vendégszobával k ib ő v í­
tette s rézbuto rokka l látta el. M egnyitása o k tó - 

bér 1-én lesz.
Nagyatádon az o ttani nagy vendéglőt O r o s z  

M ó r v o lt é rsekujvári szállodás vette bérbe s 
azt nagy á ldozatok árán éttermekkel és kávé­
házzal k ibőv itve , szállodává alakítja át. Ü dvö- 

z ö ljí ik !
Kőszegen az »Arany Szarvas«-szá llodát H o r ­

v á t h  M átyás vette át.
öreg ember helyes életm ódja. B ürkner és CI10- 

dounsky tanulm ányozták az öreg emberek é le t­
módját. Bürkner véleménye az, hogy m indenki 
okos és czélszerii életmóddal k ito lha tja  az agg­
ko r határát. Okos és czélszerü életmódon azon­
ban nem szabad azt érteni, hogy m inél jobban 
kímélje magát az ember, sőt a küzdést, e rő l­
ködést néni szabad abbahagyni, hanem kellő mó­
don tovább fo ly ta tva  a tevékeny é letm ódot, kell 
szerveinket továbbra  is életképes á llapotban ta r­
tani. Régen kim uta tták az élettani kutatások, hogy 
a nyugalom ban lévő izm ok és egyéb szervek 
nem képesek tovább  fe jlődn i, még eredeti té r­
fogatukat és képességüket sem tud ják m egta r­
tani, sőt, m ivel az anyagforgalom  csökkent, a 
testben fö lha lm ozódó mérges anyagok k ivá lasz­
tása is szenved és a fö lhalm ozódó m érgek szin­
tén ron tják a szervezetet. így m agyarázható, 
hogy az, aki öregesen, vagyis magát minden 
elképzelhető módon kim éivé él, meg is örege­
d ik, m ig az, aki tovább  fo ly ta tja  a testi mun­
kát és nem adja át magát a pihenésnek, to ­
vább fia ta l m arad és tovább  is é lvezheti az életet. 
Chadounsky véleménye még kife jezettebb. Amíg 
csak a szervezet megengedi, szó se legyen 
a pihenésről. A ká r hetven éves, akár még ö re ­
gebb legyen is va lak i, amig elég munkaképes­
nek érzi magát, ne gondoljon a semmittevésre. 
Sőt ha már meg is kezdte az öreges é letm ódot 
és m utatkoznak annak következm ényei, az e rö t- 
lenedés, le fogyás stb., még a kko r sem késő las­
san, fokozatosan kezdődő trén ingge l a küzde l­
met az aggság ellen u jra  megkezdeni. A ján lja  
a könnyű és szórakozta tó  sportoka t, m in t k ro ­
kett, go lf, tennisz, teke, gyaloglás, lovag lás, va­
dászat, a ke rti és mezei munka. Természetesen 
nem egyszerre nagy munkával kezdve az uj 
életm ódot, de m integy fo ly ta tva  az abbam aradt 
rég it, egy napot sem hagyva a szervezet gya­
korlása n é lkü l. Igen fontos továbbá a bőr ápo­
lása; hogy hideg, meleg, vagy langyos vízben 
tuss alakjában történ jék-e , az m indegy és 
m indenkirek a ’egkelzmesebben érze tt, mód 
lesz a legjobb, a fő az, hogy mindennap tö rté n ­
jék, és k ie légítő  legyen. Hibás sokszor az öreg 
emberek öltözködése is. Ám bár többnyire  te l­
jesen jó  a hőszabályozásuk, túlságos melegen 
és neliezen ö ltözködnek. Ez csak fölösleges és 
rossz hatású hőto rlódásra  vezet és és a m oz­
gást is g á to lja ; a ruházat tehát ne igen kü ­
lönbözzön a fé rfiko rba n  hordo ttó l és a lkalm az­
kodjék az időjáráshoz. A zt sem helyesli a 
szerző, hogy túlságosan könnyű táp lá lékot, azt 
is többnyire  kis mennyiségekre e laprózva, nyú j­
tunk az öreg embernek, aki pedig rendesen meg 
bírja emészteni a kom paktabb táp lá lékot is.

M it szivnak a k irá ly o k ?  Edvard  angol k irá ly  
a létező legvastagabb és leghosszabb sz iva ­
rokat szívta. Hosszúságiik 22 centiméter vo lt, 
á tm érőjük 5 és fél czentiméter, darabonkin t 5 
koronába kerültek és Havannában egyenesen az 
ö szárnál a készítettek. Fia, G y ö r g y  k irá ly  
jóva l szerényebb. P ipát szív  csupán és ezt is 
olcsó dohánnyal töm i meg. V i l m o s  császár 
ugyanazt a havannai céget fog la lkozta tja , ame­
ly ik  nagybá tyjá t is k iszo lgálta , de az ő sz i­
varja i már csak 17 és fél czentiméter hosszúak 
és darabonként csak 1.20 koronába kerülnek. 
A m i k i r á l y u n k  öregsége dacára is szen­
vedélyes dohányos és naponként hét darabot 
szív kedvenc olasz származású virzs in iá jábó l. E 
sz ivarokkal gyakorta  megkínálja baráta it és ro ­
konait is. Az o r o s z  c z á r  czigarettákat sze­

ret. Finom és édes ke leti dohányból készül­
nek, egyenesen az ö számára és rendkívül kel­
lemes illa tu k k a l tűnnek ki. A s z u l t á n t  igen 
ritkán  lá tják  n arg ilé t szívni, az ópiummal ke­
ve rt cz igarettá t inkább  szereti és ezt még va­
n íliáva l is illa to s ítjá k . Nagy dohányos A l f o n z  
spanyol k irá ly . K önnyű dohányt sz ív , amely csu­
pán olcsóságával tűn ik  k i, de az erős cziga- 
re ttákbó l naponként ö tvenet is e lszív. Ha etikett 
m iatt, vagy m ert hölgyek társaságában tartóz­
kod ik , nem dohányozhat, igen boldogta lan. Mint 
mindenben, az o l a s z  k i r á l y  a dohányzásban 
is mértékletes. Ebéd után közönyösen szív el 
egy fél Cavourt. F a 11 i é r  e s rendszeresen két 
sz iva rt fogyaszt naponként, a b o lg á r o k  
c á r j a  pedig naponként ö tö t, meglehetősen drá­
gát, de ezenkívül szereti a b u rnó to t is.

Alkoholellenes törvény Washingtonban. Az
am erikai E gye sü lt-Á lla m o k székvárosa, W ashing­

ton, úgy lá tszik, példát akar m utatn i az alkoho­

lizm us elleni küzdelemre E urópának is. Szigorú 

tö rvény  lépe tt életbe most ju liu s  elsején, amely 

ha teljes sz igorra l fog ják  é rvényre  ju tta tn i a 

benne fog la lt intézkedéseket, a kko r W ashington­

ban e lköve tkeze tt a lim onádé és gazé korszaka. 

Ennek az uj tö rvénynek számos olyan rendelke­

zése van, amelynél sz igorúbb , drasztikusabb  nin­

csen sehol az E gyesü lt-Á llam okban. E g y ik  ilyen 

rendelkezés például az, am e ly ik  m eg tiltja  bár­
kinek is, hogy vasárnap a safát otthonában 

szesztartalmu ita lla l kíná lja  meg a vendégét. A 
lim onádék és szódavizes bankettek v izenyős kor­

szaka következett el W ash ing ton  városára. M eg­

tiltja  a tö rvén y , hogy bárho l és négyszáz yardnyi 

távolságon belül va lam ely tem plomhoz, szeszes 

ita lt lehessen forga lom ba hozni. A  magánházak­

ban sem szabad fe lszolgá ln i szeszes ita lt, elte­

k in tve  a ttó l a néhány családi o tth on tó l, ame­

ly ik  az üzleti negyedben van. W ashingtonban, 

am elynek 350 ezer lakosa van, mindössze 300 

italmérési engedély, adtak k i;  m é g  a s z á l l o ­

d á k b a n ,  e l ő k e l ő é t t e r m e k b e n  s e m  s z a ­

b a d  v a s á r n a p  a z  é t k e z é s h e z  s z e s z e s  

i t a l t  f e l s z o l g á l n i .  Bárokban va gy  o lyan  ét­

termekben, amelyek barra l vannak kapcsolatban, 

nőknek semmiféle ita lt nem szabad felszolgálni.

Értesítés. T iszte le tte l értesítem a szállodás, 
vendéglős és kávés u rakat, hogy lé g i jóhirü 
p inezériigynöki irodám at, mely sokoldalú elfog­
laltságom m ia tt évekig  szünetelt, u j.a  megny t  >m 
és öcsém, Grosz Dezső vezetésével szeptember 
15-tő l K lauzá i-u tcza  2 szám a la tt (Rákóczi-ut 
sarok), a nagyérdemű szakközönség rendelke­
zésére á ll. A ko rrekt és minden tekintetben ki­
fogástalan kiszolgálást fivérem nek 30 éves, a 
szakmánál tö ltö tt m últja garantálja, k ive l Gold- 
sebein Zsigmond üzletvezető ur ka rö ltve  fog 
azon fáradozni, hogy t. üzletfe leinket lelkiism e­
retesen és pontosan k iszo lgá lják . Kérem ismerő­
seimet, jóaka i ó im at és baráta im at, hogy az ed­
d ig  irántam tanúsított b izalm ukkal fivéremet is 
megtiszte ln i szíveskedjenek. K ivá ló  tisztelettel 
Grosz Ödön.

Az algyógyi m agyar olvasókör
fo ly ó  é v i o k tó b e r  hó  1 -tő l kezdő - 
d ő le g  e lő n yö s  fe lté te le k  m e lle tt

v e n d é g l ő s t  k e r e s .
A z  ü z l e t h e z  k e v é s  
p é n z r e  v a n  s z ü k s é g  

T u d a k o z ó d h a tn i : Dr. S z e g ő  H e nrik  
a lg y ó g y i ü g y v é d , o lv a s ó k ö r i igazgatóná

A lg y ó g y .



VENDÉGLŐSÖK LAPJA

A dunai hal. Zimmcr F e rencz  halászm es- 
ter cs. k i r  u d v a r i szá llító , a kö v e tk e z ő  
sorokat ír ja  az E s ti Ú jságna k , m iv e l e g y ik  
számában a ro m á n ia i h a lró l is m egem lé­
kezik és p e d ig  téves a d a to k  a lap já n  o ly - 
forinán, m e ly  a lka lm a s  a rra , h o g y  a fogyasz- 
téközönséget a h a le vé s tő l e lriassza. Igen 
tisztelt tu d ó s ító ju k  Singhoffer hal n a g yke re s ­
kedőt nevezi m eg fo rrá s u l. E r re  szives 
engdelm ével m eg je gyzem , hog y Singhoffer 
halkcreskcdő nincsen, m e rt ennek a ré g i 
ha lász-d inasztiának egyetlen tagja sem fog­
lalkozik már halkereskedelemmel. M iu tán  i t t  
nemcsak e g y  nagy k e re ske d e lm i ágnak, 
de a fo g y a sz tó kö zö n sé g n e k  az é rd e ké rő l 
is van szó, le g ye n  szabad rö v id e n  k ö v e t­
kező fö lv ilá g o s itá s s a l szo lg á ln o m . A  b u d a ­
pesti ha lp ia con  m ost le g n a g yo b b  részben 
csakis magyar hal van és vedig nemcsak 
kitűnő minőségben, hanem rendkívüli olcsó 
árban, h  tógazdasá gok is m egkezd ték  m ár 
a lehalászást, ú g ysz in té n  a B a la ton  is szál­
lít m ost n ag yobb  m enny iségű  ha la t. És m ind  
eme ha lak é lve ze té rő l m o n d ju n k  le  azért, 
m ert R o m án iábó l k is  m é rté kb e n  egyes h a l­
fa jok jö n n e k . R om án ia  m á r egy év óta 
m egszünte tte  a p o n ty  k iv i te lt ,  ú g ysz in té n  
m inden k iló n  a lu li ha lnak  az exp o rtá lá sá t 
m e g tilto tta . N em  ka p u n k  o nn é t m ást, m in t 
v izá t, ha rcsá t és s ü llő t. E zek a ha lak k i­
záróan G a la tz  és B ra ila  p ia cá ró l jö n n e k , 
ahol a le g n a g y o b b  sz ig o rú sá g g a l tö r té n ik  
a v izsgá la t és csakis  egészséges h a l k e rü l 
expo rtra . D e ha éppen nem ta lá ln á n k  g a ra n ­
ciát, akkor miért nem tiltják meg a román 
behozatalt, n e h o g y  p á r ezer k iló  id egen  , 
hal m ia tt tö n k re  te g y ü k  az egész m a g ya r 
ha lke reskede lm e t? !

A kenyér és a gyumor. A  ke n ye re t, am e ly  
n é lkü lö zh e te tle n  a rendes táp lá lkozásná l, 
nehezebben em észti m eg  a g y o m o r, m in t 
például a hús t. N oha  a k e n y é r  kevesebb  
ideig m arad  a g yo m o rb a n , m in t m ás é te l, 
a k iv á la s z to tt  ne d ve k  m enny isége  csaknem  
egyenlő. K é tszáz  g ra m m  k e n y é r k ö rü lb e lü l 
hé t— n y o lc  d e c il i te r  em ész tőnedve t vesz 
igénybe. F in o m  ke n yé rn e m e k  to vá b b  m ara d ­
nak a g yo m o rb a n , m in t a d u rv á k  ; az u tó b ­
biak te h á t in ká b b  a g y o m ro t k ím é lik ,  az 
e lőbb iek in ká b b  a be leke t. A  bé lhuzam  ! 
m űködésének e lőseg ítésé re  le g tö b b n y ire  | 
a go rom ba k e n y e re t haszná lják. A  b u rg o n ya  J 
inkább a vé k o n y b e le t vesz i ig énybe , ané l­
kü l azonban, h o g y  a g y o m ro t  k ím é lné . 
Z s írra l k is ü tv e , to v á b b  m arad a g yo m o rb a n , 
több n e d ve t is  vá la sz t el, de m ár a g y o ­
m orban ha m a r fo ly é k o n n y á  v á lik .  A  zs ír­
ban s ü tö tt  b u rg o n y a  te h á t e rősebben veszi 
igénybe a g y o m ro t  és v é ko n yb e le t, de a 
szervezet jo b b a n  k i is  haszná lja . A  k e n y é r 
erősebben id é z i e lő  az epe e lvá lasz tá s t m in t 
a lisz t v a g y  b u rg o n ya . E n nek  oka a k e n y é r­
sütésnél vé g b e m e n ő  v e g y i fo lya m a tb a n  
re jlik , m e lye k  az epé t n ag yobb  m e n n y isé g ­
ben oda ö m le s z tik  ; h o g y  ez ig y  van, b iz o ­
ny ítja  az, h o g y  sü le tle n  ke n yé rté sz ta  csak 
kevés epé t vá la sz t el. M ig  a hús és lis z t-  
pep m ár a g yo m o rb a n  te ljesen  m egem ész­
tőd ik , ú g y  h o g y  a l ig  ju t  be lő le  va la m i a 
bélhuzam ba, a d d ig  a közép go rom ba  k e n y é r 
már fé ló ra  m ú lva  e lh a g y ja  a g y o m ro t s a 
I" ihuzam ban fo ly ta t ja  to vá b b  em észtési 
m unká já t ; g o ro m b a  k o rp a k e n y é r p e d ig  
n • g ennél is rö v id e b b  id e ig  m arad  a gyo- 
m rban s m a jdn em  v á lto z a tla n u l m egy át 
‘ bélbe. E lle n b e n  a v a jja l m e g k e n t ke n y é r 
t "  bb id ő z ik  a g y o m o rb a n  s ham arabb  
1 ppé v á lik .

A z iva ta r hatása a halakra. A  halászok 
'■ g ya k ra n  m e g fig y e lté k , h o g y  nagy z iva - 
’ ’k a lka lm á va l sok  h a l e lp u s z tu l a fo ly ó k ­
ban, m eg a ta va kb a n , a n é lkü l, h o g y  e rre  
va lam i ész re ve h e tő  o k  fo ro g n a  fönn . A 
kuta tások k id e r í te tté k ,  h o g y  nag y  z iv a ta ro k  
utan a fo ly a m o k  és ta va k  v izé n e k  o x ig é n ­

ta rta lm a  je le n té ke n ye n  m egfogy, a ha lak 
töm eges pusz tu lásának ilye n  esetben tehá t 
csakis ez le he t az oka. A z t a ké rdést, m i­
é r t csökken , z iv a ta ro k  a lka lm áva l a v ize k  
o x ig é n ta rta lm a , e d d ig  h iába p ró b á ltá k  m eg­
o ldan i és csak n em rég ib en  s ik e rü lt  egy 
fra n c ia  tudósnak e rre  vona tkozó lag  o lyan 
e lm életet^ fö lá llí ta n i,  am e ly  nagyjában e l­
fogadha tó . A z  e lm é le t a v illá m o k  m agne ti- 
kus hatásán a lapu l. M á r régó ta  ism e rt d o ­
lo g , h o g y  a v illá m  a vasat mágnesessé te ­
szi, a m ágnesek p ó lu s a it m egvá ltoz ta tha tja  
és a m gáneses készü lékeken .nag y  zava ro ­
ka t idézhe t elő. A  te s te k  azon k ívü l m ág- 
nesség sze m p o n tjá b ó l k é t nagy cso p o rtra  
osz tha tók  : o ly a n o k ra , am e lyek  a m ágneses 
hatással szem ben ú g y  v ise lkedn ek, m in t a 
vas és o lya n o k ra , am e lye k  e llenkezően 
v ise lke d n e k . A z  e lő b b ie k e t d iam ágnesek­
nek, az u tó b b ia k a t pa ram ágneseknek h ív ­
já k . M ár m ost a v iz re  és o x ig é n re  a m ág­
nesek nem h a tn a k  e g y fo rm á n , hanem  az 
o x ig é n  d iam ágnes, a v iz  p e d ig  param ágnes. 
E n n é lfo g va  z iv a ta r  id e jé n  a v iz  és o x ig é n - 
m o le ku lá k  e ltá v o lo d n i ig yekeznek  egym ás­
tó l és az o x ig é n  n a g yo b b  része g á za la k ­
ban e lilla n  a v ízb ő l, A  to vá b b i k ö v e tk e z ­
m ény azután az, h o g y  a ha lak n é lkü lö z ik  
a lé legzéshez szükséges o x ig é n t és m eg­
fu lla d n a k .

A pár's j -Café Vachette« pusztulása. A pusz­
tító  csákány ismét belevágott a párisi Quartier 
Latin  egy ik  iroda lm i nevezetességű házába s ez­
zel nemsokára e ltűn ik a föld színéről a hajdan 
híres Café Vachette. V erla ine mindennapos ven­
dége vo lt e kávéháznak, melynek egyik asztala 
körü l baráti körben sokáig e lidőzött a költő, 
s m ire fö lszedelözködött a bohémtársaság, ak­
korára megsokasodott a k iü ríte tt csészék és po­
harak száma. V erlaine halála után a görög 
J e a n  M o r é a s  ü lt a kö ltö  örökébe, de mér 
ö is e lkö ltözö tt az é lők sorából két esztendővel 
ezelőtt. A  bámulók és tisz te lők egész serege ülte 
körü l állandóan a kö ltö  aszta lát és lesték m in ­
den szavát, m ár meg sem botránkoztak efféle 
szertelenségein: -F laubert kré tin , Rénan hülye, 
csak én vagyok lángész!« — M á r kora délután 
bevette magát a kávéházba és hajnali 3— 4 
ó rá ig  k i sem mozdult onnan. A  kávés és p in ­
cérei nagy tisztelettel övezték a m indig e lé­
gedetlen és türelmetlen vendéget. Valahányszor 
va lam i é te lt vagy ita lt tettek elébe, m indannyi­
szor olyan patá liá t csapott, hogy csak úgy hang­
zo tt bele a te rem : hogy meg akarják m érgezn i; 
a g yom rát akarják tönkre tenni a rossz étellel, 
stb. A  pincér szó nélkül tűrte  a vendég patto ­
gását, fogta a tá lat vagy a poharat, egyet 
k e r iilt- fo rd u lt a konyhában és ismét, azonmód 
visszahozta és a kö ltő  elé tette, aki most már 
pompásnak találta a k ifogáso lt ételt vagy ita lt. 
Vége-hossza nem vo lt a dom inójátéknak és 
közbe-közbe az irodalm i v ita tkozásoknak; m i­
ko r azután M oréas dühbe jö tt, öklével iszonya­
tosat csapott az asztalra, hogy táncolt ra jta  tá ­
nyér, pohár. A  betolakodókat hihetetlen röv id  
idő  a la tt -k inézte* a társaságból, néha azon­
ban maga hozott egy-egy kezdő iró t vagy kö ltő t 
az udvarába s ha va lak i súgva megkérdezte 
tőle ilyenkor, hogy ki legyen a jövevény, ren­
desen azt felelte rá : -H át nem ism eritek? Egyik 
barátom, ak i különben hülye, kré tin  . . .«  M ik o r 
pedig e lkövetkezett a zárás ideje, M oréas és 
udvara fölkerekedtek és e ltán torog tak a köz­
pon ti vásárcsarnok irányába, a legközelebbi 
csapszékbe — utókurára . . .  E közben m egvirrad t 
és M oréas az első v illam os kocsival hazament 
rideg, gondozatlan legénylakásába. Költeményeit 
se odahaza irta, hanem találom ra valahol az u t­
cán. Am azért nemcsak léh iitö , ledéréletü bohé­
mek já rtak  a társaságába, hanem m egfordultak 
o tt vérbeli Írók s a többek közt Charles Mauras, 
a monarchisták vezére, aki annyira  szerette, hogy 
megbocsátotta neki idegen származását Is. — 
E gy másik érdekes lá togató ja  v o lt a híres ká ­
véháznak: Em il F a g u e t ,  az akadémikus, a

nagyszorgalmu, sokoldalú tudós iró. Sokat évöd - 
tek vele baráta i pongyolasága m iatt, ami nem­
csak ruházatában n y ilvá nu lt meg, hanem írásai­
ban is ; no de megbocsátható az o lyan tudós­
nak, kinek örökké gondola toktó l izz ik  az agya. 
A  Q uartier L a tin  bohémjei tehát uj tanyá t ke­
resnek. Különben ez a nevezetes diáknegyed, 
amelyet ez idő szerint P a i n le v é ,  a k itűnő 
matematikus képvisel a kamarában, a jö vő  esz­
tendőben képviselőválasztásra készül és a ligha­
nem Jean R i c h e p i n neve kerül ki győztesen 
az urnából. A  nagy iró  és kö ltö  kész vá lla ln i 
a mandátumot, de kijelentette, hogy Lam artine 
példájára ő is a »kakasülőn« fog la l helyet, hogy 
ezáltal is jelezze azt, hogy a -p á rtok  fölé emel- 
kedik«. — Jean R i e l le p i  n, m in t kitűnő  láng - 
szavu szónok ismeretes, aki b izonyára nem azért 
vá lla l mandátumot, hogy hallgasson.

Császárfürdö Budapesten. N yá ri és té l i g yóg yhe ly  
az Irga lm asrend  kezelése a la tt  kénes hévvizü 
g yóg y fo rrása i pára tlanok . Ezek a fo rrások  bő­
ségesen tá p lá lja k  v iz ü k k e l az in téze t va lam ennyi 
fü rd ő jé t úgym in t a  gö/ürdöt és népgózfürdöket, 
egyes- és közös külön női- és férfi-íszap/ürdöket 
(iszapborogatások), márvány kád-, porcellán- és kö­
ld ö k e i ,  va lam in t tö rök - és h o rga nyká d -fü rdő ke t, 
továbbá a hölég-, szénsavas- és villamosfilrdökét. 
Ezekből a dusg yóg y fo rrá sokb ó l ka p ja  v izé t a 
continenscn egyedül á lló  női- és a férfi-uszoda  is 
A Császárfürdő k ivá ló  g yóg y ító  ereje nemcsak 
csúszós bántahnak és id eg b a jok  e llen, hanem 
sok más betegségeknél is á ltalánosan e lism ert. 
Ivókú rá ja  k itű nő  gyógyhatású hurutos légző­
szervekné l és a ltesti bán ta lm akná l. Lakószobák 
kénye lm esek ; berendezésük a kü lönböző  ig ények­
hez van szabva. Ju tányos árak. M inden te k in te t­
ben szo lid itás. G yógy és zenedij nincsen. P ros­
pektust ingyen  és bérm entve  kü ld  az Igazgatóság.

Consistorul Arhidiecezei Őrt. Rom. a Transilvaniei

11248. Plen. sz.

H ird e tm é n y .
A lu lí ro t t  n a g ysze b e n i g ö r.  k e l.  ro m á n  

fő egyházm egye i C o n s ls to r iu m  b é r b e  
a d ja  a N a g y s z e b e n b e n ,  H e rm a n n - 
té r  8. szám a la tt t e l j e s e n  ú jo n n a n  
é p í t e t t  m o d e rn  berendezésű

Orient szállodáját
m ely  m agában fo g la l6 0  ve n d é g s z o b á t a n a g y  
b ú to r ra l e llá tv a , la k á s  a s z á llo d á s  ré szé re , 
a s zo lg á la ti szem é lyze t részére , a u to m o b il 
ga ra g e , és egyéb  szükség es  h o z z á v a ló k ,  
m in t jé g v e re m , csa to rn á zá s , k ö z p o n t i 
fű té s , v il la n y v ilá g í tá s  és v e n d é g lő  1913. 
dece m be r hó 1 -tő l, i l le tő le g  1914. ja n u á r 
hó  1-tő l fo g v a  h a t ,  i l l e t v e  t ö b b  
é v r e  is .

A já n la to k  a lu lí ro tt  co n s is to riu m h o z  le g ­
később 1913. é v i o k tó b e r  h ó  15-é ig  adan­
d ó k  be azon fe lté te le k  köz léséve l, m e lye k  
m e lle tt  az a já n la tte v ő k  a szá llo d á t bé rbe  
ve n n i ha jlan dók.

A  zá rt, b é ly e g z e tt és e g y  ko ronás  bé­
ly e g g e l e llá to tt  a já n la to k  k ü lö n  is  te h e tő k  
csak  a s z á llo d á é rt,  va g y  csak  a ve n d é g ­
lő é r t .

A já n la tte v ő k  kö te le se k  2000 k o ro n a  
b á n a tp é n z t, v á lla lk o z ó  p e d ig  az egy fé lé v i 
bé rösszeg ge l e g ye n lő  g a ra n c iá t e lfog adha tó  
é r té k p a p íro k b a n  v a g y  b e té tk ö n y v e c s k é ­
ben  le te n n i,  m e ly  óva d é k  a C o n s ls to r iu m ! 
p é n z tá rn á l m a ra d  m in d a d d ig , a m ig  a szer­
ződés le já r, jo gos ii.va  lé vé n  a b é rb e v e v ő  
a k a m a to k  fe lh a szn á lá sá ra .

Az a já n la to k  3 nappa l a te rm in u s  le já ­
ra ta  után fo g n a k  fe ln y i t ta tn i és ugyanezen 
id őben  lesz h a tá rozva  a lege lő nyösebb  
a já n la t e lfogadása , i l le tv e  a b é rb e ve vő  
választása irá n t.

N a gyszeben , 1913. sze p te m b e r 4-én.

A gör. kel. román főegyházmegyei 
Conslstorium

Az Uránia könyvnyom da nyomósa Budapest
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M. Kir. FöldmlvelésQgyl Mlnlster.
80620/V H .2 , 9 , x z a i i  p i n c z é j é b e „  évente n é g y ^  és pedig: ^ c « i u s  5 . ^
j u n i u s  5 - é n ,  s z e p t e m b e r  5 - é n  é s  d e c z e m b e r  5  e n  m i n d e n k o r  d é l e l ő t t  f é l  1O  ó r a k o r  t a r t a n d ó

B O R Á R V E R
eladatnak a tarcza li m. k ir. vinczellériskola és
fe lso ro lt borkészletei. .

A ve n n i szándékozók az e lá rve rezendő  b o ro k a t az á rve rések e lő tt i n ap okon  m e g ö le lh e tik .

E lőzetes be je le n tésre  a ta rcza li va sú ti á llom ásra  kocs

Á r v e r é s i  fe l té te le k :
1. A borok hordók nélkül árvereztelek. Legkisebb felüligérés, 

de csakis a kikiáltási áron felül 1 K.
2. Minden árverező tartozik az árverés megkezdése előtt az 

illető bormennyiség kikiáltási árának 10»/«, azaz tiz százalékát bánat­
pénzül letenni. (Ajánlatot tenni levélben is lehet).

3. Ha a leütés alkalmával egyszerre két Ígéret hangzanék s a 
felüligérő személye megállapítható nem volna, az árverés újra 
kezdendő.

4. A  leütés után a bor a vevő pecsétje alatt s annak veszé­
lyére 16 napig a pincében maradhat s ezen idő alatt köteles a vevő 
a megvett bor árát teljesen kifizetni. Ha ezt nem tenné, a 2. pont 
szerint letett 10°/o-ot, mely az ügyletre nézve kötbérül szolgál, a 
tarczali m. kir. vincellériskola (kir. kincstár) javára elveszti s a 
kincstárnak joga van a bort szabad választása szerint újabb árve­
résre bocsátani, vagy azt szabad kézből eladni, anélkül, hogy a 
szerződést megszegő vevőnek akár a 10"« kötbér visszatérítésére, 
akár kártérítésre igénye volna, sőt ha a bor az általa ígért árnál 
nagyobb áron is kelne el, az esetleg elért többlethez sincs igénye.

5. A megvásárolt bort a vevő köteles legkésőbb a 4. pontban 
megállapított határidő alatt saját hordójában elszállítani. A vevő 
kívánságára a gönczi hordóban lévő borok hordóval együtt is el­
adatnak, mely esetben a vevő a bor árán kívül és annak lefizetése­
kor a hordóért minden liter űrtartalom után 7, azaz hét fillért fizet.

6. A borok mennyiségét illetőleg a vinczellériskola hordóinak 
hitelesítése az irányadó.

7. A vételár után járó III. fokozat szerinti bélyegilletéket a 
vevők fizetik.

É S E K E N
hozzátartozó á llam i szőllőtelepek len t

A z  á r v e r é s r e  b o c s á to t t  b o r o k :
Tétel- Ára Kikiáltási
száma Évjárata Termelési helye és fajtája

Mennyi­
sége literenként

K
ára tételen­

ként a
liter K s?

11 1906. Tarczal fehér 50 1-20 60*— —
11 a 1906. » » 70 1-20 84 —
11/b 1906. 110 1-20 168-—
11/c 1906. „  » 140 1-20 168 —
11,d 1906. „  » 2 0 1-20 336 —
H e 1906. n n 280 1-20 336 —
17 1911. Tarcza li szom orodni 60 110 66-
17/a 1911. » » 140 l ’ lO 154 —
17 b 1911. >i i i n o 110 1 5 4 --
17’c 1911. i i  » 280 1-10 308 —
17/d 1911. ii ii 280 1-10 308
17 e 1911. n » 420 1-10 462*—
17 f 1911. i i  n 5b0 110 616 —
17/g 1911. ,, II 700 110 7'70 ' -
17,h 1911. •i » 980 1-10 1078-—
17 i 1911. >1 » 1400 1-10 1540 —

17 j 1911. i i  i» 2000 1*10 2200 —
17/k 1911. n i i 2500 110 2750 —
18 1911. Tarcza li feh é r 60 - • 9 0 54 —
18/a 1911. i i  n 140 — •9o 126 —
18 b 1911. n ii 140 — 90 126 —
18/c 1911. „  ii 280 - •9 0 252 ...
18 d 1911. n i i 280 — •90 2 5 2 --

Tarczal, 1913. szeptember hó.

A m. k ir. vinczellériskola

tételű évi

kü ldünk .
Termelési helye és fajtája Mennyi­

sége
liter

Ára
literenként

K

Kikiáltási 
ára tételen­

ként
K

Tétel­
száma

Évjárata

18 e 1911. Tarcza li feh é r 420 — •90 378 —

18/f 1911. 420 — 90 378-—

18 g 1911. n 560 — •90 504 —

18 h 1911. M 700 ...9 0 630-—

18/i 1911. 980 ...9 0 882 —
18 j 1911. M 980 — 90 882- —
18/k 1911. 1400 -•90 126(1--
19 1912. Tarcza li fu rm in t 50 —•70 35 —
19/a 1912. 140 — •70 9 8 -
19/b 1912. 140 —•70 98‘-
19'c 1912. 280 — •70 196 —
19/d 1912. 280 - 7 0 196 —
19 e 1912. 420 — •70 294 —
19/f 1912. 420 —•70 2 9 4 --
19/g 1912. 560 —•70 3 9 2 -
19 h 1912. 700 —•70 490 —
19 í 1912. ■ „ 9S0 —•70 686 —
19 j 1912. 1400 -•70 980 —
19,k 1912. 2(100 — •70 1400 —
32 1911. M id i szom orodn i 60 1-30 78 —
32 a 1911. 140 130 182
32/b 1911. 140 1 30 1 8 2 -
32/c 1911. 280 1 30 364- -
32,d 1911. 280 1-3O 364 —
32 e 1911. 280 130 364 —
32,f 1911. n 420 1-30 546' —
32/g 1911. n 420 1-30 5 4 6 - -

A borok megvétele levél utján való megkeresésre is történhet, 
mely esetben kérem az alant lévő rendelolapot olvashatóan és 
pontosan kitöltve, legkésőbb az árverés napiáig beküldeni.

Csomagolásért 50 l.-es hordónál 100 f-t, 140 l.-es hordónál 150 
f-t számítunk fel.

A borok a pincében megizlelhetők, minták azonban csak után­
vétel mellett küldetnek.

A következő borok és konyakok palackokban á rve rés  né lkü l is 
bá rm iko r k a p h a tó k :

1906. évi tarczali máslás
1906.
1908.
1909.
1910. 
1910. 
1910. 
1906. 
1906. 
1901. 
1904. 
1904. 
1904. 
1908. 
1908.

aszú

szomorodni 
fordítás — 
aszú

, muskotály aszú 
olaszliszkai máslás 

„  muskotály 
tolcsvai esentia — 
tarczali konyak — 
seprőpálinka —

„ „ kosárüvegben literenként
törkölypálinka 1*0 literes palack

kosárüvegben literenként

0’5 literes palack ára 2 K 50 f. 
0-5 
05  
05  
0-5 
0-5 
0 5 
05 
05  
035 
07  
10

Csomagolás és kosárüveg önköltségen.

2
3
4 
2 
2 
3
3 
2
5 

14
4 
2 
2 
2 
2

80

75 
20 
50 .

Az igazgatóság.
t. igazgatóságának, Tarczal.

Ezennel vetelajánlatot teszek a szeptember hó 5-én megtartandó borárverésen részemre megveendő és alább felsorolt borokra:

liter borra felüligéréssel

saját
állami

RV° rs'á r u lz ó n t  árán8k előzetes beküldése ”
--------  .•«««. teher- a ru K e n i,  utánvét mellett kérem lenti czimemre mielőbb elküldeni. Hordón1

értesítésük vétele után azonnal meg fogom küldeni.
v6B.=aA„1c« l0í o"te,ar,S.„ ! 'Or,<J|Ót ‘ i ‘erenk“  "  5 Ü '60 '•■es horddl Pedi8 darabonként 7 K árban kérem felszámítani, me|y hordók. 

posfáTvissznita ínT ’  P ’ bérm2ntve’ vissza ,0K°m Címednek küldeni; amikor is kérni fogom hordóbiztositékom.

Bánatpénz fejében a vételár 10°.„-át kikerekitet, összegben vaavte u i . i -Lakhely: 191 ° sszeéKvDen vagy,s K-'< postautalványon egyidejűleg megküldöttem.
Utolsó posta: n . ’ ^n‘

.. . Olvasható aláírás;
Vasúti állomás: „  . ,,

foglalkozás:

A bort h o n b a n
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80620. VIII. 2. szám.

P á ly á za ti h ird etm én y
M. K ir. Földm ivelésügyi W in is ter.

a ta rca li m. k ir .  v in ce llé r isko la  
~ egy éves m unkásképző tan fo lyam ára .

e v e e e r  mm azo pályázhatnák, kik 18-ik é le tévüket betöltötték, eg észség es és e rős tes ta lk a tta l bírnak, 
magyar h onP ° 'f® ro k ’ m agyarul olvasni es Írni jól tudnak. (Kiszolgált katonák előnyben részesülnek.)

A tanfolyam tartama egy ev. Kezdődik január hó 7-én, végződik deczember hó 30-án. 
eVJ 1S ° a  nem  leven  egyeb , m int m unkásképző tanfolyam , azért célja jó szőlőm unkások és előm unkások 

képzésé, to leg  pe ig  az, hogy a szőlősgazdák vagy azok felnőtt fiai a szőlőm űvelésben m agukat k iképezzék és sa já t 
szőlőik helyese  es okszerűbb .m űvelésében, valam int a borkezelésben is kellő já rta sság o t szerezzenek.

O ktatás részben elm eleti, fő leg pedig g ya ko rla ti, azért a tanulók az előforduló összes m unkákat k ö te lesek  
végezni. A gya ko rla ti m unkák cé lja ira  az in téze t b ir to k a  szolgál, nemkülönben a dusan fe ls ze re lt présház, továbbá a 
több száz h e k to lite r b o rt ta rta lm a zó  pince, cognac- és pá linkafőző helyiség stb .

A fe lv e tt tanulók lakást és e llá tást az in tézetben  kapnak, m ert a ben tlakás kötelező. (Ez alól csak nagyon 
indokolt e se tek b en  es csak  akkor van kivétel, ha a tanulók létszám ához m érten  ezt csak  kevesen kérelm ezik).

A tanu lok  az e llá tásé rt egész évre 38 0  ko roná t fizetnek, mely összeg fé lé venk in ti 190 koronás részle tekben előre 
fizetendő. Teljesen szeg én y so rsu  es kifogástalan  m agaviseletü  egyének fél, vagy egész  ösztöndíjat is élvezhetnek, 
mely ösz tönd íjé rt a  nagym éltóságu  m. kir. fö ldm ivelésügyi M iniszter úrhoz kell folyam odni.

M inden pályázónak, ak ár óhajt ösztöndíja t élvezni, akár nem, sa játkezü leg  irt pályázati ké rv én y é t a 
vincellériskola igazgatóságához, T a rc a lra  november 20 -ig  kell beadnia.

A pályáza ti kérvényhez a következő okm ányok csatolandók :
1. K eresztlevél, m ely a folyam odó éle tko rá t igazolja. 2. Iskolai bizonyítvány. 3. Orvosi b izonyítvány arról, 

hogy a  folyam odó ép, e rős és m inden m unkára alkalm as testa lkatta l bir, szóval, hogy te s ti és szellem i épsége  
kifogástalan. 4. Eddigi szolgálatairól szóló bizonyítványok, esetleg  cselédkönyv. 5. Községi erkölcsi bizonyítvány, 
mely igazolja, hogy  folyam odó k ifogásta lan  erkölcsű  és bün tetlen  előéletű egyén. 6. Ha a folyam odó ösztöndíjra  
is pályázik, szegénység i bizonyítvány. 7. írásb e li ny ila tkozat arról, hogy a tanfolyam ot félbe nem  hagyja , vagy 
ha azt ten n é ,ak k o r a rá fo rd íto tt k ö ltség ek et az iskola pénztárába  visszafizeti. Az igazgatóság.

Őfelsége Ferencz József m egtekinti L ittke  pezsgőgyárát.
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ELSŐRANGÚ GYÓGYVÍZ ÉS DIAETETIKUS ITAL!

Vesebajoknál, a húgyhólyag bántalmainál és köszvénynél, czukorbetegségnél, az emész­
tési és lélegzési szervek hurutjainál a Bór- és Lithion-tartalmu g y ó g y f o r r á s

a kontinens legelső orvosi 
szaktekintélyei állal kitűnő si­
kerrel használatik,
Kiválóóvszer v ö r h e n y n é l  
( s c a r la t in a )  fellépő vese- 
bántalmaknál

E  fo r r á s  k iv á ló  t u la j ­
d o n s á g a i  :

H  ú g y  h a j  t ó  h a tá s ú ,  
k e l le m e s  iz ü , t e l j e ­
s e n  t is z ta ,  v a s m e n ­
te s ,  á l la n d ó  ö s s z e ­
té te lű ,  k ö n y n y e n  
e m é s z t h e t ő

Különösen olyan egyéneknek 
ajánlatos, akik ülő életmódjuk 
folytán a r a n y e r e s  b á n -  
t a lm a k b a n ,  h a s i v é r ­
b ő s é g b e n ,  m á j-  é s  
v e s e iz g a lo m b a n  vagy 
h u g y s a v a s  le r a k ó d á ­
s o k b a n ,  v e s e h o m o k  
és v e s e k ö v e k  képződésé­
ben szenvednek. Orvosi szak- 
vélemények, gyógyeredmények- 
ről szóló bizonylatok és egyéb 
forrásleírások ingyen és bér­
mentve állanak rendelkezésre.

S a lv a to r  k a p h a tó  minden á s v á n y v iz k e re s k e d ö n é l!
1

F ő r a k t á r  B u d a p e s t e n  :

É D E S K U T H Y  L.
ásványvíz és forrástermékek nagykereskedése, cs. és kir. udv. szállító

Budapest, V., Erzsébet-tér 8. sz.

A  f o r r á s  t u l a j d o n o s a  :

SCHULTES ÁGOST
S z ln y e -L ip ó c z i S a lv a to r  fo r rá s  v á l la la t

Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. sz. 8
: I
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Haggenmacher
Kőbányai és Budafoki 

Sörgyárak R.-T.

k ő b á n y a i s ö r g y á r a
Term elés 1911. évben 361,000 hektoliter 

I Term elési képesség az uj gyárral együtt

00,000 hktliter és 15 millió palaczk
L  _— ________________ _ _ _ _
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KITTNEK MIHÁLY
o o  N A G Y V E N D É G L Ő J E .  o o

PANNÓNIA SZÁLLODAI
B u d a p e s t ,  V i l i . ,  R á k ó c z i - u t  5 . s z

I

P ils íen i ősforrás. 
Uradalmi fajborok  

ízletes ételek, 
m in d e n  időben 

frissen csapolt sör

E l ő z é k e n y

k i s z o l g á l á s

Elsőrangú szálloda a város közepén, a régi Nemzeti Színház 
mellett, közel a ke le ti pályaudvarhoz, va lam in t a ha jóá llom á­
sokhoz. V illam os közlekedés m inden irányba . A modern kor 
legkényesebb igénye it is k ie légítő, a legnagyobb kényelemmel 
berendezett 130 szoba, fürdőszoba, fényes olvasó terem, nagy­
szerű üvegtetővel fedett té like rt, elegáns é tterm ek és külön 
szobák, (Chambres separées) kávéház, v illanyos  személyfelvonó, 
(lift) telefon s minden helyiségben kizá ró lag  v illan yos  világítás. 
Folyosók, lépcsőházak, e lőcsarnok és té like rt, m ind légfütéses.

K I T T N E R  M I H Á L Y

— i Metropole
S Z Á L L O D A
I-ső  rendű szálloda és 
étterem. I-ső rangú v i l -  
lam világitás. központi fü -
— tés, lift.
Ebédek és vacsorák sze- 
m é lyenk in tő  K- tó i fe ljebb 
pontosan szo lgá lta tnak.— 
Külön éttermek 2 0 -1 5 0  
személy részére, ebédek 
és vacsorákra becses ren­
delkezésére állanak. M in ­
den kedden, csütörtökön 
és szombaton este 7 ó rá ­
tó l ROASTBEEF az angol
— — kocsiró l —  .• —

Esténkint Banda Marczi

K iv á ló  k o n y h a  é s  G L Ü C K  F R I G Y E S
p in c e . M é r s é k e lt  á ra k . tu la jd o n o s ,

DOKKER FERENCZ

LONDON
SZÁLLODÁJA
BUDAPEST, VI., VÁCZI-KÖRUT 65. SZÁM

Kényelmes nagy éttermek :: Diszes kávéház 
A legmodernebb Ízlésnek megfelelő szobák.

A nyugati pályaudvarnak közvetlen szomszédságában
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BORHEGYI F.
■

BORKERESKEDÉS
T ru d e m u rk .

5 BUDAPESTEN, ■

Iroda, raktárak és borpinczék:

V., GIZELLA-TÉR 4. (saját ház)

»  B O R H E G Y I B O R

■
A  Pommery &  Greno reimsi 
< pezsgőbor főraktárosa. 
Ayala &  Co. A y pezsgőbor
m agyaroszági k ép v ise lete  és  főraktárosa.

Raktár: G. H. Miimm & Co., Louis Roederer, Cli- 
quot, Moet, Heidsick, Perrier, Irroy, Aubertin &
Co., Epernay. Legfinomabb hollandi likőrök, (Wy- 
nand Focking) franczia likőrök, franczia és magy. 
cognacok, rum és tea nagy raktár. Depót: rajnai 
és mosel-borok, bordeauxi és burgundi borok, 
valódi spanyol, portugál és olasz borok stb. stb.

F r a n c o is  & C om p . m a g y a r  p e z s g ő ­
b o r o k  m a g y a r o r s z á g i  f ő r a k t á r o s a .

|

1
■

|

1
I
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ÍTIatfoni-íéle

S i e s s h ü b l e r
Természetes égvényes sauanyuuiz

hegjobb asztali és üdítő italt
Kitűnő hatásúnak bizonyul: köhögésnél, 
gégehurutnál, gyomor- és hólyaghurutnál

M ATTO N ! HENRIK
Karlsbad-Budapest
VI. kerület, Teréz-köruf 37. szám

Vendéglősök cs szállodások
különös figyelm ébe!

T H É K E D N R E
b ú to r ,  z o n g o r a  é s  é p ü le t m u n k á k  
—: g y á r a  r é s z v é n y - tá r s a s á g

á l ta l  k é s z í t e t t

z o n g o r á k a t  m e le g e n  a já n lh a t j u k  
m in t  o ly a n o k a t ,  m e ly e k  m a n a p ­
s á g  a  v i lá g  e ls ő r e n d ű  g y á r t m á ­
n y a i k ö z ö t t  f o g la ln a k  h e ly e t  s  ig y  
v e n d é g lő k b e n  é s  s z á l lo d á k b a n i  
: h a s z n á la t r a  ig e n  a lk a lm a s a k .

T is z t a ,  t a r t ó s  h a n g u a k  é s  a m e l le t t  a  k ü l f ö ld i  " 
g y á r t m á n y o k n á l  jó v a l  o lc s ó b b a k .  A  g y á r  «

BUDAPEST, V ili., ÜLLŐI-ÖT 66 . SZÁM
■  a la t t  le v ő  r a k t á r á b a n  ó r iá s i  v á la s z t é k  á l l  a  8 
*  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  r e n d e lk e z é s é r e  -■ ®

E z e n  la p r a  h iv a t k o z v a  k é r je n  á r ­
je g y z é k e t  in g y e n  é s  b é r m e n tv e .

■ ■■■■■■■■■■■■■■■a ■■■■■■■■■■■■■■■'
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A Szt.-Lukácsíürdői KRISTÁLYFORRÁS vegyelem ezései

Országos Magy. K ir. Chemiai Intézet
Az intézet kiküldöttje  által személyesen vett 
„K ristály“ forrásból szárm azó vízminta vizsgá­

latának eredm énye:

A viz h ő m é rs é k e ...........................................  25.3 C"
A viz fajsulya 18 C-on .............................  1.0008

M. kir. Egyetem I. Chemiai intézete
A forrás hőm érséke .................................  25.75 C°
A viz fajsulya 17.5 C-on ........................  1.00074

A viz fagyáspontja 0.035 C, osm osisnyom ás 0.421 
atm. elektrom os vezetőképessége 0.0008601, 

ohm. cm.

Chém iai v izsg á la t:

1000 gram m  vízben találtato tt:
Kálium (K) . . . 0.0093 gr-
Nátrium (Na) . . 0.0334
Calcium (Ca) 0.1268
Magnesium (Mg) . 0 0465
Vas (Fe) . . . . 0.0004 »
Chlor (Cl) . . . 0.0331
Sulfat (SO4) . . 0.1188
H idrocarbonat (1100) 0.5002 M
Siliciumdioxid (Sild) . 0.0169
Szénsav (CO2) 44.66

cm3 ........................ 0.0880

Organikus anyagot, úgyszintén
salétrom savat és am m oniakot 
a viz nem  tartalm az és igy a 
„Kristályforrás" vizet igen tiszta 
calcium és m agnesium -hidro- 
carbonatos ásványvíznek m inősít­
jük. Bakteriológiai szempontból 
pedig az állami bakteriológiai in­
tézet ezen vizet tisztának és kifo­
gástalannak minősítette.

Budapest, 1908. m árczius 17. 

Orsz. Magyar Királyi Chemiai 
Intézet Budapesten.

D r. H a n k ó  V i lm o s
a  c h o r n la  ta n á r a ,

a  m a g y a r  tu d o m á n y o s  a k a d é m ia  ta g ja .

A Szt.-Lukácsfürdői Kristáiyforrás vize tiszta cal- ■ 
cium és m agnesium -hydrocarbonatos ásványvíznek : 
tekinthető. A nagy m élységből fakadó forrás vize • 
a szó szoros értelm ében kristálytiszta, ideálja a : 
tiszta ásványvizeknek. :

B udapest, 1904. julius 20.
Dr. HANKÓ VILMOS s. k. í 

a chemia tanára. : 

a magyar tud. akadémia tagja. :

Chémiai v iz s g á la t :

1000 gramm  vízben találtato tt: 
Kálium (K) . . . 0.0070 gr.
Nátrium (Na) . . 0.0328 „
Calcium (Ca) . . 0.1277 „
Magnesium (Mg) . 0.0452 „ 
Vas (Fe) . . . .  0.0004 „ 
Chlor (Cl) . . . .  0.0338 „ 
Sulfat (S O 4). . .0 .1 1 1 3  „
Hydrocarbonat (IIW!) 0.5194 „ 
Siliciumdioxid (SÍ02) . 0.0170 „ 
Szénsan (CN2) . . 0.0878 „
Összes szénsav (B02) 4.6245 „

E nagy m élységből fakadó ál­
landó összetételű ásványvíz és 

i ammóniát, se salétrom savat nem 
tartalm az, organikus anyag ugy- 

• szólván nincs benne s igy a 
"chem iai analisis alapján a Kris- 
Jtá ly forrás igen tiszta calcium se 

m agnesium -hydrocarbonatos ás­
ványvíznek minősítendő.

Budapest, 1900. április 12-én. 

A Magyar Királyi Tudományos 
Egyetem I. Chemiai Intézete.

A „K ristály" forrás szénsavteli- 
tés nélküli állapotban hasonló 
enyhesége folytán pótolja a 
francia Évián és St. Calmier forrá­
sokat. Évián Cachat-forrás: 1000 gr. 
vízben o. 3172 gram m  ásványal­
katrész, o. 2732 gram m  szén­

sav, összesen o. 5904 gr.St. Calmier-badott forrás: 1000 
gr. vízben 0,2404 gr. ásványalkatrész, o. 3319 
gramm  szénsav, összesen o. 5723 gr. Szt. Lukács­
fürdői Kristályforrás: 1000 gr. vízben o. 5208 gr. 
ásványalkatrész, o. 4624 gr. szénsav összesen o. 
9832 gr. A Kristály-Forrás több ásványalkatrészt és több 
természetes szénsavat is tartalm az, mint e két világ­
hírű és a franczia korm ány által közérdekű jelleg­
gel felruházott gyógyvíz.

4
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SCHATZ JÓZSEF
TELEFON 57- n  SÖRNAGYKERESKEDŐ I B M  

BUDAPEST, Vili, KÉR. PRÁTER-UTCZA 47. SZÁM.

Karol) István főherczeg. Angol porter sörének főraktára. Dreher 
Antal sörfőzdéi részvény-társaság főelárusitója.

Az „Első Magyar Részvény Sörfőzde" főelárusitója. Ugyancsak a

Jós. Sedlmayr Bicrbrauerei zum 
Fra nziskaner-Keller Aktien-Ges.

müncheni nagy sörfőzde eredeti söreit is állandóan raktáron tartja.

S R flíID  H O C E k

esPkEinHDe
n a s y  s z f lk k O D f l

BUDAPEST
III. KER„ ZSiSmonD-UCeZH 38— 40.
A S zen t L u k á c s -  és C s á s z á r-g y ó g y fü rd ő k k e l szem ben 
(R ó z s a d o m b  p a rk o s  tö v é b e n .)  —  T e le fo n :  130— 35.

A  m o d e rn  te ch n ika  le g ú ja b b  v ív m á n y a in a k  a lka lm a zá ­
sáva l, te lje se n  ú jo n n a n  é p ü lt p a z a r fé n n y e l b e re n d e z e t t :

hat emeletes szálloda 250 szobával.
R é zb u to r, k ö z p o n ti g ő z fű té s , m in d e n  szobában h id e g ­
m e leg  víz, v il la n y v ilá g ítá s , l i f te k ,  k ü lö n  o lva só -, tá rsa lg ó -, 
iró szo b á k  stb. stb . Úri- é s  női fo d rá sz  a házban.

Elsőrangú é tte re m  és k á v é h á z !
P e nz ió rendsze r is. — K e re s k e d e lm i u ta z ó k  és f f i rd ő -  
z ő k n e k  ig e n  a lk a lm a s . —  A v o n a to k h o z  sa já t a u to -  
já ra to k .  —  V i l la m o s  k ö z le k e d é s  m in d e n  irá n y b a n .  —  
M é rs é k e li p o l g á r i  á ra k . —  S z ive s  p á r t fo g á s  k é r :

PALLAI MIKSA igazgató-tulajdonos.

i s

Thonet Testvérek
töm ören hajlított fabútor- 
gyárának főeláru sitó  te lep e

Budapest, IV., Váczi-utcza 11.
TELEFON 1 1 -6 8 ,

S P R U N G  J Á N O S  

„KÖZPONTI SZÁLLODAIJA
B U D A P E S T , VII., B A R O S S -1  É R  2 3 .  

( R á k ó c z i - u t  é s  R o t t e n b i l l e r - u .  s a r o k )  

a  k e l e t i  p á l y a u d v a r r a l  s z e m b e n  

T e le fo n  s z á m  J ó z s e f  15—5 7 .

CIFKA JÓZSEF
SS PINCZEüAZDÁSZATI CZIKKEK SZAKÜZLETE r a

BUDAPEST., V., VÁCZI-KÖRUT 48.
N a g y  g y á r i  r a k t á r

p a la c z k o k b a n  é s  p a r a f a d u g ó k b a n

b o rs z iv a tty u k b a n
g u m m i  t ö m lő k b e n ,  s ö r c s a p o k b a n  é s  m ln d e n -  
' n e m ű  e  s z a k m á b a  v é g ó  c z ik k e k b e n .  ■

D ú s  v á ­
la s z t é k
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ZEIDLVENCZEL '"* ‘ ”
B u d a p est, VIII., Illés-utcza 14. Saját ház 

k o lb ász , fin om  fe lv á g o tt é s  h en tesá ru g y á ra
V É D JEG Y
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I
1
! Z e id l  V e n c z e !

ííja

G y á r  a la p ítta to tt  1892-ben.

S ü rg ö n y e im : Z eid l 54 -58 .

G y á ri te lefonok  . . . .  54 -58 .
József 39-32 .

A  budapesti legelőkelőbb v e n ­
déglősök és in tézetek  szállító ja  
a j á n l : n a p o n ta  frissen  leszú rt, 
k izá ró lag  f i a t a l  s e r té s e k k ő l  

n y e r ts e r té s h u s té s s ü ld ő -  
hust. :: M indennem ű  
finom abb h en tesáru t. 
F in o m  fe lvágo tta t és ím bíszeket 
sa já t p áczo lásu  sü ld ő -so n k á t.

:: K ü lön leges torm ás  
v ir s l i t .  :: P o lg á ri göböly  
nyelveket stb. stb . Y .W .Y .Y .V .

1

G y á r i  e ’aö  u d v a r .

i i i i ü l L
ü l 1

Gyári lera k a to k : V II., 
T h ö k ö ly -u t4 . a  közpon ti p á ly a ­
u d v a r  in d u lá s i o ld a láv a l szem ­
ben . T e le fo n  József 14— 4 9 . :: 
V II., R ák ó cz í-u t 53. a  „M etro - 
pole“ sz á llo d án a k  á te líenében . 
T e le fo n -sz á m  . . . . .  7 0 — 75.

Am erikai 
rendszerű  
hütőpinezék!! i
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B  Á llandó nagy |
u t o r v á s á r !

az Iparcsarnokban ----- Városliget E
mely a budapesti asztalos és kárpitos ipartestületek véd- B 
nöksége alatt álló alkalmi egyesületek által létesiitetett, B 
hol a n. é. közönségnek alkalma van a legújabb és lég- B 
szolidabb kivitelű berendezéseket jutányos áron beszerezni, B
M inden bútorért E gész nap nyitva! I
jó tá llást vállal a v e z e tő s é g  TELEFON 6 0 — 50. I

G e r e n t s é r  J ó z s e f
„Kelenföldi szállodája44

B u d a p e s t ,  a  k e le n fö ld i p á ly a u d v a r  és  a 
villam os vasú t végállom ása  m ellett.

Kitűnő b aranyam egyei b o r o k .  M agyaros  
k o n y h a .  Minden időben f r i s s e n  c s a p o l t  
s ö r .  K ellem es k erth ely iség . K ényelm es étterem  

é s  ven d égszobák .

Naponként czigányzene. Mérsékelt árak.

Legalkalmasabb kiránduló hely
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Bandi Ferenci
n a g y v en d ég lő je

Budapest, Vili. József=körut 46.
(a B aross kávéh ázza l szem b en .)

E lső re n d ű  m a g y a r és fra n c z ia  ko n yh a . K itű n ő  b a la - 
to m n e llé k i és in o ó r i b o ro k .  E lő z é k e n y  k iszo lg á lá s  
m é rs é k e lt á ra k . Szám os lá to g a tá s t k é r

B andi F ereu cz
tulajdonos.
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RETT1N6ER MARTON
:: VENDÉGLŐJE ::

BUDA, I. KÉR., FEHÉRVÁRI-UT 14. SZÁM.
Fényesen berendezett u j é t t e r m e k .  Pazar kü lön term ek. Remek E 
világítás. Társasvacsorák és ünnepélyes a lka lm akra  is berendezve. }=

N a g y  u t c z a i  t e r r a s z !
Bárm ely időben meleg és hideg ételek a legizletesebb módon elkészítve-

E redeti k a d a r  k a és d a r  ó c z i b o ro k !
R é szvé n y  u d v a r i s ö r !  

V illam os m egálló! :: Telefon 61— 25.
A k ö r n y é k b e l i  k ir á n d u lá s o k  a lk a lm á r a  k ü lö n  is  a já n lh a tó .

□□□□□□□□□□□ □□□□□□□□□□□□□□ □□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

Arany János vendéglője
Budapest, Podm aniczky-utcza 21.

(a Nyugati pályaudvar átcllenében).

öliick E. János SXSE
Budapest VII., K e le ti p á ly a u d v a r
a Baross-térre épített teraszával egyike az utazó és a fővá­
rosi előkelő közönség legkedveltebb szórakozó helyeinek. Ki­
tűnő magyar és franczia konyha, a legjobb minőségű, 
- - - - tisztán kezelt borok. . . . -

A ra n y  J á n o s  és  n e je

Valódi magyar konyha
Természetes fajborok. 

Minden időben frissen csapolt sör
Mérsékelt árak!

SCHLESINűER JÓZSEF =
E L H E L Y E Z Ő  I R O D A

s z á l l o d a ,  é t t e r e m  é s  k á v é h á z i  s z e m é l y z e t  r é s z é r e .
T e l e f o n  k í i l ü l l  Í K ' / f  * í  1 V  szakmabeli üzletek vétele SÍI h ,'/'Í

17  2 5  M I I U l l  U S Z l u i y  és eladásának közvetítésére. jjffserbazár*.

I B A L Á Z S  A N T A L

V E N D É G L Ő J E

H Ű V Ö S V Ö L G Y

I., H I D E G K Ú T I  U T .
(A  v i l la m o s  v a s ú t  v é g á l lo m á s á n á l . )

A főváros i e lőke lő  kő-
zönség leqfe lkaro ltnb li
kirándu lóhe lne  •. 11
m n g y n r  o s k o n y h a. 
természetes ita lok, e l"  
zékeny kiszolgálás
Naponként cziqánn zene

A Budafoki Magyar Királyi Pinczeinesteri Tanfolyam  által kezel:

k in c s t á r i  b o r o k
és a fö ld m ive lé sü g y i m agy. k ir . m in isz té riu m  fe lü g y e le te  a la tt á ll"  
„M a g y a r K irá ly i Országos K özponti M in ta p in c z e " F ő e lá ru s ltó ja

B E I  A T I N V  A P T IIP  Központi iroda és raktár: Buda L L r t  1 I l \  I  A K  I  U K  pest| ŰHöj.ut 60. Telefon 53-32.
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V Á R A D Y  J Ó Z S E F
P ils e n i s ö rc s a rn o k a  és P a u la n e r-s ö r  k im é ré se  

Budapest, V,., A ndrássy-ut 51. (Oktogon-ter) 
Eredeti magyar konyha polgári árakkal. — Moóri és neszmélyi borok.

WÁfiNER VILMOS NAGYVENDÉGLŐJE
B U D A P E S T ,  V I., A N D R Á S S Y - U T  4 4 .

- P I L S E N I  É S  S Z A L O N S Ö R  -
A z e lő k e lő  p o lg á ro k  és m ű vé sze k  ta lá lk o z ó  h e ly e .



VENDÉGLŐSÖK LAPJA

V endéglősök figye lm éb e!

S ü l n e k
M árton

é p í t é s i  v á lla lk o z ó

Budapest, II- kerület 
Tölgyfa-utca 8. szám

T e le fo n :  7 6 - 1 0 .  sz .

Sz á llo d a é p ü le te k  é t t e r m e k  é s  
k á v é h á z a k  t e r v e z é s e ,  f e lé p í­

t é s e  é s  t e l j e s  b e r e n d e z é s e ,  v a ­
la m in t  n a g y o b b  á t a la k í t á s o k  e l-  
•. •. •. •. k é s z í t é s e  .* .*

Rendkívül jutányos á r a k !

Számos re fe re n c ia

a ján ljuk  állandóan rendelkezésre álló, sajál halászatunkból fogott, minden fajtáin

friss dunahalainkaí
melyeket igen lisztéit rendelőinknek a legolcsóbb napi áron. bármilyen kis me„nyi 
séghen is, a legnagyobb gonddal csomagolva és pnnlos időre szám iunk.

Főherczegi halászati központ, Apatin
(Bács megye)

K I V Á L Ó  U  J  I
F A J B O R O K 1  | I Ó b o r o k  n a g y

v á l a s z t é k b a  n

Két nagy

fü r d ő v e n d é g lő m e t  
eladnám vagy e lc se ré ln é m

vasúti vendéglővel.
Az egyik nyári és téli üzlet, kávéház­
zal, berendezéssel és 6 évi szerződéssel.

Poók Árpád „Zöldfa" szá llod a  Pöstyén.

Putnoki István
n a g y v en d ég lő je

Budapest, Vili,, József-utcza 26.

M e g h ív á s .
Visontai és Mátrahegyaljai Szöllőtelepek
=  BORÉRTÉKESITŐ RÉSZVÉNYTÁRSASÁGA. -  

Elnök : Igazgatóság székhelye:
Nagyméltóságu Dr. Kállay Zoltán v. b. 1. 1. Gyöngyös, (Fő-lér, Lubyház, llj bankpalota.) 

Hevesvármegye főispánja. Sörgönyczim : Visonlamálra.
P o s ta f ió k  1 szá n t. T E L E F O N  9 9 .  P o s ta f ió k  I szám . 
Hazánk legnagyobb termő hegyi oltvány sző lő telepe i: Beültetett terület 

540 hold. Évi termés 12,000 Hltr.
Ó  1 9 0 1  1911 . é v j á r a t ú  é s  u j  f a j b o r o k .  P e ­
c s e n y e ,  c s e m e g e ,  s z o m o r o d n i  é s  a s z u - b o r o k .  
A I. vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelepeink pinezészetének megtekinlésére, 
szükségletük méltányos árbani, idejekorán való biztosítása czéljából

Borfajok : Mézes, Ezerjó, Rizling, Furm int (Som), Hárslevelű Muskát- 
Otonell, Cheasselas. Kövidinka, Pozsonyi, Erdei, Mustos, Madelaine, 
Kadarka, Otteilo, Oportó, Burgundi, Kabernet.
B u d a p e s ti k é p v is e le t :  X . B á n y a -u tc a  12. —  T e le fo n  122 41. 
Z a la - ,  Vas- és S o m o g y m e g y e i k é p v is e le t : P o lg á r  D á v id  és 
T á rsa  u ra k ,  B u d a p e s t, V I ,  F ra n g e p á n -u tc a  12. Telefon 144— 14. 
Erzsébellalvai képviselet: l.aucr József ur, Budapest, V. A lkotniány-u lcza 4

Uj, díszesen b erendeze tt nagyvendéglö . A 
fővárosi és a vidéki e lőkelő  polgári kö- 
.- .• zőnség  kedvelt találkozó helye. .-

V a ló d i  m a g y a r  k o n y h a .  
Tisztán kezelt urasági f a j b o r o k .

Az „Első Magyar Részvény Sörfőzde" kitűnő 
kőbányai s ö r e i  minden időben frissen csapolva

M é r s é k e l t  á r a k .  P o n t o s  é s  f i g y e l -  
. ' m e s  k i s z o l g á l á s

T á r s a s á g o k n a k  k é n y e l-  
m e s é s  b a r á t s á g o s  o t t h o n

T e l je s  i t a lm é r é s i  b e r e n d e z é s e k ,
s ö r  k i m é r  ő - k é s z ü lé k e k

fo ly é k o n y  s zé n sa vva l, v a g y  lé g n y o m á s s a l v a ló  ü z e m re , 
p á l in k a - ,  s ö r -  é s  b o r k im é r ő - p u lt o k  k i m é r ö c s a p o k  v e z e té k e k  

é s  a z  ö s s z e s  s z e r e lv é n y e k .

D r .  W Á G N E P  
É S  T Á R S A I

Bpest, IX., T inódy-u . 3.

Elsőrendű
k ü lö n le g e s s é g i

g y á r t m á n y a .

L egnagyobb  gyár 
e szakm ában.

T e s s é k  16. s z á m ú  
" á r je g y z é k ü n k e t

k é r n i .
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SORSZÉK
IÖKIÍT és madonna forrás

legkiválóbb, természetes, szénsavas

ÁSVÁNYVÍZ!
urnák, pezsgőnek fűszere

F o r g a lo m b a  h o z z a  a

Magyar ásvány vizforgalmi 
és kiviteli részvény-társ.

B u d a p e s t ,  V I . ,  
T e r é z - k ö r u t  2 2 .  

T E L E F O N  1 6 2  8 4 .

E ladó n a g y v e n d é g lő
tulerős forgalommal, óriási n a g y  
l e l t á r r a l .  Sörgyár négy-ötezer ko­
ronát ad rá. Igen k e d v e z ő  f e l ­
t é t e l e k  mellett betegség miatt eladó.

Budapest, I., Budaíoki-ut 9I. sz. a.

Szívós Zsigmond
a r é g i  j ó  h i r n e  v  ü 
„ V IR Á G C S O K O R 44 
: v e n d é g l ő s e  a  : 
J Ó Z S E F  - T É R E N .

B U D A P E ST , V.,
JÓZSEF-TÉR 1. sz.

s z ív é ly e s e n  ü d vözli 
t isz te lt  k a rtá rsa it .

A kongresszusi kartársak 
k ’emes találkozási helye

Szálloda berendezésekBruck J. Henrik
vas- és rézbutorgyára

B u d a p e s t.
G y á r: IX., L iliom -utcza 8. szám. (Saját 

házában.)

M in ta ra k tá r  és iro d a : VI., Andrássy-ut 32.

A já n lo m  dúsan fe ls z e re lt ra k tá ro m a t vas- 
ós rezbutorban, o lcsó  árban és kedvező 

fize té s i fe lté te lle l.

MEZ.
Ide i csem ege m é z e t  és h e g y i m á l n a ­

s z ö r p ö t  le g ju tá n yo sa b b a n  szá llí t  a

B akon y  v id é k i méz- és 
terményértékesítő vállalat 

V e s z p ré m b e n .
P ostadoboz v i r á g m é z ...................... K  7 .—

„  D e m ijo h n  m á lna szö rp  K 6.50

b é r m e n tv e .

Kérjen m in tá z o tt  árajánlatot.

M U S T Á R
(E rede ti francz ia-m ód)
valamint kitűnő minőségű

paradicsom
1 és 5 literes üvegekben

vendéglős uri>k részére

kapható  :

M ocznik L.
consei -vgy árában

Budapest, Vili., Alfóldi-utcza 10. szám.
A hudaprs ti elsőrendű vendéglősök szállítója.

L I T T K E  L .
p e z s g ö b o r g y á r - t e le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 3.
Frigyes főherczeg 
ő császári és k irá ­
lyi fensége, Saiva- 
tor Lipót ő cs. és 

kir. fensége és 
„Nemzetközi Háló­
kocsi" és „Európai 
Express Vonat-tár­
saság" szállítója.

PEZSGŐFAJOK :

„SPORT GRAND 
VIN SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC“ 
„FORENGLAND" 

(savanykás) „BRI- 
TA N IA  EXTRA  

DRY" (cukor nélk )

Uradalmi tá j b orok at
szállít és k özvetít Sch w arcz Béla

borügynök, N a g y d orog  (Tolna m.).

B o re lad ás .
150 hl. 1906. és 250 h l. 1912. é v i

érmelléki hegyi fehér asztali bor
Reszege va sú ti á llom áshoz s zá llítva  64, 
i l le tv e  40  k o r. á ron  eladó. M egkeresések

R Y LL  V IK T O R
k ir . e r d ő m é r n ö k

N A G Y K Ö V É R E S ,
( T e m e s m e g y e )  in té z e n d ő k .

A LM A .
Csemcgealmát 20 és 30 koronáért, 
Rétesallllát 16 és 24 koronáért mm.- 

ként szállít utánvét mellett:

PRENNER JÁNOS
P IN K A F Ő ,  2 0 . s z .

flz  „E R D É LY I PINCZE - EG YLET"
császári és k irá ly i udvari sz á llító k  

K O L O Z S V Á R O T T .
^ ü rg ö n y e z im  : B o r te rm e lő k  s z ö v e tk e z e te  K o lo z s v á r.
11 egyenesen a szövetkezeti te rm e lő  ta g ja itó l beszerzett és minden

k 'són e lsőrendű  é rm e ke t n ye rt tisz tán  keze lt és k itű n ő  minőségű 
és veres-, aszta li-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait.

'Tesésére készséggel küld árlnpot_______  az igazgatóság^

Szálloda eladás.
E g y n a g y o b b  v id é k i vá - c y ó l ln f lo  le g m o d e rn e b b ü l be- 
ro s b a n  é lénk fo rg a lm ú  re n d e z v e  a le g k e d ­
vezőbb  és le ge lő nyösebb  fize té s i fe lté te le k  m e lle tt  be tegség  
m ia t t  é p ü le tte l e g y ü tt  ö r ö k  á ro n  e la d ó . Ü g y n ö k ö k  k izá rva . 
C zim  m eg tu d h a tó  a k ia d ó b a n , csak is  le v é lb e li m e g ke re sé s re .
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Pinczérek figyelmébe!
Fő- és fizetöpinczérek, kiknek oldalzsebtárca (papi­
rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst számárai 
van szükségük, a melynek feneke nincs többé külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az a ljával egy darab­
ból készült — a legjútányosabb árak mellett szerez­

hetik be.
Á r a k  8 - t ó  12 k o r o n á i g .

Molnár Vilmos
kesztyű- és sérvkötögyárosnál.

Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.
(Központi városház.)

Gunnni- és halhólyag-kíilönlegességck (uczatonként 2, 3, 4, 5 és 
6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, guj1' 1'  
harisnyák, sérvkötők, szuszpenzoriumok és a legkülönfélébb 

betegápolási czikkekben.

Ezennel bátorkodom  a tiszte lt vendéglősök, mészá­
rosok és hentesek emlékébe hozni, hogy én az Ame­
rikában szerzett gyakorla tom  révén az elismert 
legjobb a m e r i k a i  j é g p i n e z é k e t ,  j é g v e r ­
m e k e t  é s  h ű s í t ő - h á z a k a t  építem és M a ­
gyarországban is évek óta a bizalmat kiérdemeltem. 
J a v í t á s o k a t  o l c s ó n  e l v á l l a l o k .  L ö w  
I g n á c z ,  Budapest, IX. kér., Ranolder-utcza 3.

Sperl Nándorné
vad- és baroniíikereskedése

B U D A P E S T ,  
(Központi vásárcsarnok.)

Ajánlja a tisztelt v e n d é g lő s  és

- szállodás uraknak elsőrendű  -

v á g o t t ,  v a d  és 
s z á r n y a s a i t
m elyet m inden időben a leg-

- olcsóbb n a p i  á r b a n  szállít.-

M ie lő t t
s z ü k s é g le t é t

valódi hegyi
m álna

szörp b en
fedezné, kérjen mintázott ajánlatot

'steiner és Lőwy
! első beszterczebányai hydrau likus gyüm ölcs­

sa jto ló  és szörp gyá rtó l Beszterczebányán

WEBER MIHÁLY FIAI
Budapest, I., F ehérvári-ut 46. szám .
--------- N a g y  n y á r i  k e r t h e ly is é g .  ---------

E lfogadnak házo nk ivü l la koda lm ak, esté lyek, 
ebédek, b anke ttek  stb. rendezését, va lam in t 

bu ffe t fe lá llítá sá t he lyben  és v idéken. 
Kölcsön ad m indennem ű se rv is t.

Telefon 52—39. HÁZI ZENEKAR.

természete* ] 
é g  v é n y é té g v é n y  

S A V A N Y Ü V IZ .

SAJT
Szám talan  kitüntetés! 

E m e n t á l i  
r é p c e l a k i  
T r  a  p i s t a
R o  m a d o u r
c s e m e g e

ajánlja é s  tea v a j

S t a u f f e r  é s  F i a i
sajt- és vajgyárak 

R é p c e l a k  (Vas megye).

S IF W L U 5 Z

Magyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasarnap. Egyes szám 15 krajezár. 
Előfizetési á r: Egész évre  . . . 6 f r t  

Fé l évre  . . . .  3 f r t  
Negyed  évre  . . . 1 f r t  50 kr

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest. VIII. kér.. Rökk Szilárd-utcza 4.

Najman József
N ém et-utcza 21. sz. S z á llí t  vendéglősök, kávé­
sok, korcsm árosok stb . ré szé re  a leg jobb 
m in ő sé g ű  v irs t lik e t.  ko lbászokat n a p i ára­
kon . M e g re n d e lé se k  p o n to sa n  te lje s íte tn e k .

S e ife r t  H e n rik  és Fia
cs. és k ir. udvari t e k e a s z t a l g y á r .
Császári és k irá ly i szabad, jégszekrénygyár.
B u d a p e s t ,  V II . ,  D o b - u t c z a  9 0 .  sz

I Á r j e g y z é k e k  v i d é k r e  in g y e n  é s  b é rm e n tv e

.Temesvári 
Polgári

Serfőzd e R.-T. 
Temesvárod.

H azánk le g n a g yo b b  v id é k i s ö rfő zd é je  t is z ­
te le tte l a já n lja  a le g fin o m a b b  v ilá g o s  sö rö k e t 
p ó tló  dupla korona söré t, a zo n k ívü l k itű n ő  
m inőségű  m á rcz iu s i, u d v a ri, d up la  m á rcz iu s i 
bajor, stb . s ö ré t  Kü lönlegesség: Corvin-sör.

(C o rv in  v é d je g yg ye l.)  
Á r je g y z é k k e l szívesen szo lgá l a vá lla la t. 

Budapesti főraktár: IX., Gyep-utcza 58.

« ^ j .'5ALZEd
FobrVx für Conliverie-Bedorjsürhkei

/BUDAPEST, IV. 
F IS C H P A P IE R E . P A P P T E L L E R  
T O R T E N P A P IE R E  in a llé n  F o r-

S X  mén undG rőisen. RAGOUTKAP- 
seln, bonbondüten . 

E T C -

=  C z im r e  t e s s é k  f i g y e l n i ! —

IV., Ferencz József - rakpart 15.

,MUNDUS‘
EGYESÜLT MAGYAR HA JLÍ­
TOTT FABUTORGYÁRAK R.-T

Központi iro d a :
BUDAPEST, V.. BÁLVÁNY-U. 4. 

Telefon 89—51.

Raktár:
BUDAPEST, IV.. KOSSUTH LAJOS-UTCA 15. 

Telefon 107— 64.
G Y Á R A K : B e s z te rc z e b á n y a , B oros- 

je n ö .U n g v á r , V a r a s d ,  V r a ta .  

Mindennemű hajlított fabútor 
és kerti bútor.

A já n lja  k á v é h á z i  é s  v en d ég lő  b e ren ­
d e z ése k re  c s in o sa n  k iá l l í to t t ,  g y á r t ­

m á n y a it.

AN D R E N Y I S E C ‘
f  (F É L É D E S )

NDRENYI EXTRA1

szakemberek állal a Kg- 
drágább francia pezs­
gőkkel ismételten 0 «• 
hasonlittatván nem, ik 
egy e n é rté k ű ek n ek , 
de több ízben a fr.nKM 
pezsgőknél jobbak- 
nak is találtattak □

(É D E S
Budapesti képv ise lő  : L. Molnár Lajos, V II., B osnyák  -u tcza 3,
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H auer R ezső
villanyüzem re, gőzsütésre berendezett

nagy czukrászata
B U D A P E S T , V I II .,  
Rákóczi-ut 49. szám.

T elefon  szám : 58-59«

A legelőkelőbb  h a z a i  
s z á l l o d á k ,  vendéglők  
és kávéházak állandó  
szá llító ja .

Lakodalm akra és ün­
nepélyekre megrende­
lések et, úgy a  főváros­
ban mint vidékre elfo­
gad és  pontosan szá llít.
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9H A U E R  R E Z S Ő
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HORVÁTH JÓZSEF VENDÉGLŐJE
B U D A P E S T  I. K É R ., A  R Á C Z F Ü R D Ö V E L  S Z E M B E N

□ □
Leglátogatottabb p o lg á r i  ven- | 
déglő , a fővárosi és vidéki pol- §
gárság kedvelt találkozó helye. ;

□
K itű n ő  m a g y a r  k o n y h a .

0 □
Legjobb minőségű ura­
sági szőlőkben termett

fa jb o ro k . j
o □

Minden időben f r is s e n  c sa p o lt  10
k ő b á n y a i  s ö r .

Nyáron fedett terrasz. Legelőzéke- I 
H O RVÁTH József és neje nyebb kiszolgálás. Mérsékelt árak. !

nái a jég sózásához, valam int hűtőkészülékekhez.
Minden felvilágosítást és értesitcst, szóbeli vagy 
írásbeli kérdezrtsködésre díjmentesen nyújt a

Budapest, V. kér., Váczi-kürut 32. szám .I
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Császár és k ir . udvari szállító. 

József fíiherczej udv. szállítója.<laplllatott 1*20

S ü r g ö n y c z lm  Z l m m e r  h a lá s z m e s t e r ,  B u d a p e s t .J 1 Levé lc ím  Z lm m e r Ferencz, Budapest, K özponti vásárcsarnok.
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F A N D A  Á G O S T O N  é s  
Z IM M E R  P É T E R  u tó d a

ZIMMER FERENCZ
halászmester. Budapesten.

Főüzlet: II Fióküzlet:
központi vásárcsarnok. Telefon 61-21. | |  V., József-tér 13. sz. Telefon 138-19. 

A „Balaton Halászat** r. t. kizárólagos képviselője.

Az e gyedü li h a lke reskedő  czég, m ely az e lőke lő  ház ta rtásokban és 
é tte rm ekben szükségeltösszes h a lfa jo ka tá lla nd ó an  ra k tá ro n  ta r tja .

K IV O N A T O K
le g f in o m a b b  r u m , t ö r k ö ly ,  s z i lv ó r iu m ,  
e c z e t  é s  l ik ő r  k é s z í t é s é h e z  h id e g  u tó n ,  

m in d e n  k é s z ü lé k  n é lk ü l.  
Á rjegyzék  ó h  k e z e lé s i  k ön yv  in g y en

Legújabb, kitűnőnek bizonyult

sörm érő- 
k é sz ü lé k

szénsav és légnyomással.

N a g y  r a k tá r  b o rke ze lé s i c z ikke kb e n , 
ú g y  m in t b o rd e r itő p o r ,  s a v ta la n itó , 
s z in te le n itő , b o r t is z t itó  sze rek , n yu ló s - 
b o ro k  ja v ítá sá h o z  szükséges szerek 
és b ő rb e te g sé g e k  e lle n i sze re kb ő l. 
T ö rvé n ye se n  m e g e n g e d e tt a n y a g o k ­
bó l á lló  le g jo b b  b o rd e r itő  sze r a

„ R a p id 44 X rit-
mely áll tiszta gelatinból.
M a g y a ro rs z á g  le g n a g y o b b  ra k tá ra  sö rpezsgő csapok, sö r- 
s z iva ttyu kb a n , s ö rh ü tő  ké szü lé ke kb e n , sö r- és b o rp a la czk - 

tö ltő k b e n , d u g a szo ló - és kupa ko ló -g é p e kb e n .

W ATTER1CH A. nál
BUDAPEST, VII, DOHÁNY-UTCZA 5.ti* -  Mindennemű tengeri és édesvízi halak. -

Í . W W W W W W  S . V . W S . V . W S . . ’ .

ALAPITTATOTT 
1869. ÉVBEN!

FEH ÉR V Á R  
KÁVÉHÁZ oToToToTo

*o?oío*
♦o*

B u d ap est, I., F ehérvári-ut 44. 
T u lajd on os: K U T L Á N Y A  JÁ N O S

A .székesfővárosi különösen a budai előkelő polgárság legkedveltebb és leg­
szolidabb kávéháza. A legjobb kávéházi italok és ételek  pontos és figyelm es
kiszolgálásáról gondoskodik a tulajdonos. Legjobb m inőségű tekeasztalok.
Nyáron á t Gerbeaud-fagylalt. :::::::: Egész éven át esténként felváltva a lég- <>* ^ * > <> 
jobb czigány-zenekarok és sym phonikus zenekarok hangversenyeznek
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FIEDLER GUSZTÁV
=  VENDÉGLŐS =

BU DAPEST, I., G ELLER T -T ER  3.
A já n lja  a na g yé rd e m ű  közönség  
:: f ig y e lm é b e  k iv á ló  m inőségű  ::

s o p ro n i é s  b u d a ö rs i
b o ra it, ú g ysz in té n  jó  m a g ya r k o n y ­
há já t. —  A z E lső  m a g ya r Rész­
v é n y  S e rfőződe  v ilá g h írű  sö re ib ő l 
m inde n  id őben  fr is s  csapolás.

R E S T A U R A N T

MÜLLER és HOLUB
a z  „ O r s z á g o s  K a s z in ó 11 p a lo t á já b a n

Budapest, IV., Sem m elw eiss-u tcza  3.
M a g y a r  é s  f r a n c z i a  k o n y h a ,  
v a l ó d i ,  t i s z t á n  k e z e l t  b o r o k

H
Mádai Lajos utód;

ettlinger J .
nagy ven d églője
BUDAPEST, V II., RÁKÓCZI-UT. 30. SZ

A  v id é k i é s  f ő v á r o s i  e lő k e lő  k ö z ö n s é g  k e d v e s  ta lá lk o z ó  
h e ly e .  T e r m é s z e t e s  m a g y a r  b o r o k . í z l e t e s  k o n y h a ,  e lő ­
z é k e n y  k is z o lg á lá s .  E s t é n k é n t  e ls ő r a n g ú  c z ig á n y z e n e

M inden időben frissen csapolt sör ’h
f FREINRE15Z I5TV4N

a Bristol szálloda volt igazgatójának

ettermei
1 BUDAPEST, Vili., JÓZSEF-KÖRUT 56.
|  Kitűnő' konyha, jő borok, müncheni

ffi és piljeni sör. —  Külön termek
a újonnan d ís z e s e n  berendezve.
S
(í n TELEFON 113-07. ■■■■

BEITZ JÁNOS
müesztergályos, elefántcsont teke­
golyó, dákó- és tekeasztalgyára

BUDAPEST, VII. AKÁCZFA-U. 55
TELEFO N : 81— 30

T |Blí jlliílB nnTlllllllllllllllHllHirSST̂ŜUgŜŜTrnf I I B
■ jp jfö sB i

j l
B 0
nra L i 1
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fllcipiíícifoíí 1852-ben.
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NAGY IGNACZ BUDAPEST
P in czefelszerelési czikkek  ü zlete

VII., Károly-körut 9. szám. Telefon 18—64

S a já t  p a la c z k k u p a k  - g y á r  :

Nagy és Watzke, Pinggau 
A já n lja  d ú sa n  fe ls z e re l t  
r a k t á r á t  m in d en n em ű  □ 

pinczefelszerelési czik- 
kekben B
ú g y m in t :  borszivattyuk, gum - 
m icsövek , rézcsö v ek , palaczk- 
d iigaszo lók  és kupakolók . □

□ V a la m in t k is e b b  é s  n a ­
g y o b b  h o lla n d i é s  a s b e s t  
szűrőkészülékek, boros palacz- 
kok, parafa-dugaszok to v á b b á
□ k ü lö n fé le  r e n d s z e rű

borsaitok, szőlőzuzók,

erjesztő  tö lcsérek , fa ed én y ek , 
perm etezők , raffiákban s tb . s t b .

ALAPÍTVA: 1842.

A  „ M a r a b ú h o z 1'

BLOCH MÓR c é g

Modern kórház, sanatorium  és 
szálloda=berendezési v á lla la t ,  
paplankülönlegességek g y á r a ,  
:::::: steril, hyg. ágytollgyár ::::::

BUDAPEST
K ö z p o n t i iro d a : T o l i in in t a - r a k tá r : G y á r :

II., Rombach-u. 4 . 1. cm. VII., Károly-körut 7. V., Kárpát-utcza 7 h.
Telefon 71—25. ... . , . .

Icle fon  152—44.
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KESZEY VINCZE N AG YVEN D ÉG LŐ JE

BUDAPEST, VII., RÁKÓCZI-UT 44.

KESZEY VlflCE ÉTTERMEI

DUDAPEST RAKÓCZI-ÚT44.

Úgy a pesti, mint a 
vidéki előkelő kö­
zönségnek legked- 
: vesebb találkozó : 
helye. Kovács Antal 
zalamegyei borter­
melő csopaki borai­
nak állandó kimérése 
Kitűnő magyar és 
: franczia konyha, : 
balatonmelléki borai 
jó hírnévnek örven­
denek.

■:
:■ 
í

_ Pilseni Ősforrás és Paulaner sör
KIMÉRÉSE. MINDEN IDŐBEN FRISS CSAPOLÁSBAN. :: IDÉNVSZERINT „SALVAT0R“ SÖR KIMÉRÉS

HÍRNEVES
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China és alpaccaeziist
szálloda-, k á v é h á z -  é s  v en d ég lő - 
fe lsz e re lé se k  le g o lc só b b a n  és  leg ­
jo b b  m in ő sé g b e n  jó tá l lá s  m e lle t t

Szandrik
m a g y a r  e z ü s t-  é s  fé m á ru g y á r  
ré s z v .- tá rs . k ö z p o n ti fő ra k tá rá n á l .

Budapest, IV., Semm elweisz-utcza 9.
Gyártelep: Alsóhámor (Barsmegye).
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H A Z A I  I P A R !

Wein Károly és társai
vászon- és asztalnemű-gyárosok
SZEPESSÉŰRŐL 

ajánlják hírneves gyártm ányaikat n. m.
vászon, asztalnemű törülköző stb. stb. 
továbbá szállít kórházi, intézeti és szál- 
:: Indái fehérnemű berendezéseket. :: 

Költségvetéssel kívánatra szolgál

W EIN KÁROLY és TÁRSAI
:: Főraktár: ::

Budapest, IV., Váczi-u. 30|b
(Haris-Bazár épölcttbcn).

© © © © © © ©  © © © © © © © ©

V é d je k y li n k  re 

figyelni

szíveskedjenek ! !

&

c"> ne tt*

V é d je g y ü n k r e

figyelni

szíveskedjenek ! !
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VÉDJEGY
D re h e r  A n ta l

Dreher Antal i
=  serfőzdéi r . t. =
Ö császári és ap osto li királyi F e lség e  kam arai szállítója

B udapest-K őbánya
=  Városi iroda: =

V i l i .  k e rü le t,  J ó z s e f-u tc z a  36. szám.

Rjánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli 
márcziusi-, korona- (á la pilseni), maláta-, bajor, dupla már­
cziusi- és baksörét. Saját palaczktöltés.

Különlegesség: dupla maláta 
=  kösör kökorsóban =

Nagyobb sörmennyiséget s a ­
ját j é g k o c s i j a ib a n  szállít

40



mvcdtRá̂ |VÁ»̂ 2 a’ÁH'ÍD50̂  COLLECTIVE A LEGNAGYOBB ÉREMMEL (GRAND PRIX) KITÜN- 
I EI E S1 NYER I . ALLAMI NAGY ARANYEREM 1906. DISZOKMÁNY 1885. JURY-TAG 1896. FENNÁLL 1854 ÓTA

ELSŐ MAGYAR 
RÉSZVÉNYSERFÓZÓDE

B U D A P E S T -K Ő B Á N Y A
V Á R O S I IR O D A : E S T E R H Á Z Y  U T C A  6.

A já n lja : ászok-, k irá ly-, v ilágos m árc iusi, 
s ö té t  m árc iu si („ba jo r m ó d “), u dvari („p ilseni 
m ó d “), v ilágos és s ö té t  k é tsz e re s  m árciusi, 
v a lam in t b a k -sö ré t, to v á b b á  tav asz i ré sz ­
v é n y -sö re it. S a já t tö lté sű  p a lac k sö rö k . A z 
o rsz á g  m in d en  ré sz é b e n  sö rra k tá ro so k  á lta l 
v an  k ép v ise lv e . N a g y o b b  ra k tá ra k : A rad -,
S zeg ed -, M iskolc-, N ag y v árad -, K o lozsvár-, 
N y íreg y h áza-, T em esv á r- és D e b re c e n b e n .

A  l e g ú j a b b  t e c h n i k a i  b e r e n d e z é ­

s e k k e l  f e l s z e r e l t  s e r f ő z d é n k n e k  

é v i  g y á r t á s i  k é p e s s é g e  600.000 h l.

H o rd ó s ö r-m e g re n d e lé s  B u d a p e s t ré s z é re :
V ili, E s te rh ázy -u tca i jég v e rem rő l a  te le fo n ­
szám  Jó zse f 4 - 2 9 .  VI, L eh e l-u tca i jé g v e ­
re m rő l a  te le fo n -szám  115—85. I, K risz tin a- 
k ö ru ti jég v e rem rő l a te le fo n -szám  4 3 - 4 0 .

P a la c k s ö r -m e g re n d e lé s  te le ­
fo n -szám  5 6 - 5 8  és 1 0 4 -7 3 .

H o rd ó s ö r-m e g re n d e lé s  v id é k re  
te le fo n -szá m  5 2 - 6 0  és  5 2 - 5 8 .
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CSÁSZÁRI ÉS KIRÁLYI udvhri szállítók 
FíiLÖP SZÁSZ COBURG GÓTHfll HERCEG Ő FENSÉGE 

SZÁLLÍTÓI.
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